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Chamberlain beszélt 
az angol alsóháziban

Beszámolt a legfelsőbb haditcmács határozatairól. Bejelen­
tette, hogy a semlegeseket vissza akarják tartani a Német­
országgal való gazdasági összeköttetésektől. — Á Balkán

békéjét nem akarják zavarni
Londonból jelentik: (Rádió Bucii resti.) Az 

angol alsóház kedden délután tartotta husvét utáni 
első ülését, melynek során Chamberlain is felszó­
lalt. Beszédében a többi között megállapította, 
hogy a legfelső haditanács ülésén megvitatták a 
legutóbbi ülés óta bekövetkezett hadászati heiy- 
zetváltozásokat és több fontos határozatot fogad­
tak el a szövetségesek további magatartása tekin­
tetében. Ezután felolvasta a francia-angol nyilat­
kozatot, amelyből különösen kiemelt két pontot. 
Nevezetesen: 1. azt. hogy bármilyen békeajánlatot, 
bárhonnan eredne is az, még csak meg sem vizs­
gálnak, mig Anglia és Franciaország nem kapott 
biztosítékot as igazi békére és arra. hogy saját, 
valamint az európai szabad népek biztonsága ga­
rantálva van. 2. Nyomatékosan megállapították, 
hogy a békekötés után minden téren és a szüksé­
ge« ideig fenntartják az angol-francia cselekvési 
közösséget, bár más nemzeteket is szívesen látnak 
Európa njjáépitésénak munkájában.

A továbbiakban Chamberlain elmondotta, hogy 
a haditanács ülésén szóba került az a körülmény, 
hogy — szerintük — Németország a saját maga 
felfogását rá akarja kényszeríteni a semleges álla­
mokra és sulyoe következményekkel fenyegeti 
őket arra az esetre, ha nem tesznek eleget Német­
ország kívánságainak. A szövetségeseknek és sem 
legeseknek — úgymond — elsősorban ezze’ a kér­
déssel kell foglalkozniok.

Chamberlain ezután azt állította, hogy a szö­
vetségesek magatartását a semlegesek jogainak 
szigorú tiszteletben tartása irányítja, mig Német­
ország semleges javakat puszi it el cél jai érdeké k 
ben. Németország — hangoztatta Chamberlain 
megfenyegette a semlegeseket, hogy visszatartsa 
őket attól, hogy bajbajutott szomszédjukat megse­
gítsék, vagy megvédjek saját érdekeiket.

— Azt akarjuk, — folytatta beszámolóját 
Chamberlain, — hogy ezt a háborút a legkevesebb 
pusztulással és saját anyagi és kulturális civilizá­
ciónk legkisebb kárvallásával végezzük be, amikor 
meg kell fosztanunk Németországot azoktól az esz­
közöktől, amelyekkel támadó politikáját folytaim 
tndja. Ezért el vagyunk szánva, hogy minden erő

1 kapcsolatban megállapítják, ohgy az angol minisz­
terelnök beszédében egyáltalában nem tett eml-i
test Csehszlovákiáról, mint szövetségesről. Ez azt 
mutatja, hogy a Benes bizottságot Anglia nem te­
kinti szövetséges kormánynak, a csehszlovák légiót 
pedig nem tekinti szövetséges hadseregnek, ellen­
tétben a Franciaországban alakult lengyel hadse­
reggel.

jugoszláv ellenvetés oz angol követe- 
Sésrekre. — Feltűnő tárgyalások Hitler 
vezérnél Schacht német birodalmi gaz­

dasági miniszter részvételével
Belgrádból jelentik: Jól informált jugoszláv 

körökben Chamberlain keddi beszédevei kapcso­
latban kijelentik, hogy a Balkán az angol fenye­
getésektől nem ijed meg és a Balkán-államok nem 
lesznek hajlandók öngyilkosságot elkövetni.

A balkáni államokban egyébként élénk feltű­
nést kellettek azok a tárgyalások, amelyek kedden 
este kezdődtek Berlinben Hitler vezér és kane.el-

Rrauchitsch és Schacht is. Különösen Schacht je­
lenléte keltett nagy érdeklődést. Hasonlóképpen 
érdeklődéssel fogadták Belgrádban azt a hirt is, 
hogy a Budapestre utazó Csubrilovics jugoszláv 
földmivelésügyi miniszterhez az utolsó pillanatban 
csatlakozott Konstantinovics tárcanélküli minisz­
ter es, aki Cvetkovics miniszterelnök bizalmasa és 
jogi előkészítője volt a szerb-horvát megegyezés­
nek. A miniszterek utazása a két ország közötti 
jó viszony megerősítését jelenti és fokozza ennek 
a látogatásnak a jelentőségét az is, hogy a jövő hé­
ten Markovics Lázár jugoszláv igazságügyminiszter 
is Budapestre utazik.

Olasz bírálat az ostromzár-szigoritó 
utabb tervekre. Anglia hajói az Adrián

Rómából jelentik: A szövetségesek ostromaié 
tervével kapcsolatban a Stefani olasz hirszolgálati 
iroda megállapítja, hogy a norvég vizeken át szál­
lított svéd ércek ellenőrzése és az Amerikából 
Szovjetoroszorsziágon keresztül szállított áruk le­
foglalása világos ellentétben áll a nemzetközi jog­
gal. Franciaország és Anglia — mondja a Stefani, 
— adagolni akarja a semlegesek elsősorban a bal­
káni államok szükségleteit. A nyugati sajtó szerint 
a semlegesek amerikai vásárlásai jelenleg a ren­
desnél nagyobbak, minthogy a vásárolt árukat Né­
metországnak adják el. A valóság azonban egészen 
más. Sok országnak azért kellett amerikai vásár- 
lásait fokoznia, mert nem tudja áruszükség, 
letét beszerezni angol és francia piacokon.

Londonból jelentik: Angol tengerészeti körök­
ben semmi megjegyzést nem fűznek azokhoz a 
sajtóértesülésekhez, amelyek úgy tudják, hogy brit 
hajóegységek cirkálnak az adriai tengeren és fel 
akarják tartóztatni a jugoszláv és olasz kikötőkből 
kifutó német hajókat. Hangoztatják, hogy angol 
hajók jelenléte az Adriai tengeren nem rendkívüli

lár elnökletével. A tanácskozáson részt vett Góring, í eset.

Az olasz minisztertanács a társulatokra, irodákra 
és nem katoiaakotelesekre is kiterjj esz lelte a moz­

gósítási kötelezettségeket
Romából jelentik: (Rádióközlés.) Az olasz 

1 kormány kedden délután mini tsz tér tana csőt tartott, 
és igen fontos határozatokat hozott. A több: kö­
zött módosítják a nemzetvédelmi szervezkedésre 
vonatkozó törvényhozási intézkedéseket. Eszerint: 
mozgósítani lehet a magán- és a köztársulatokat, 
irodákat, a nem katonaköteles lakosságot, nőket 
és 13 éven felüli kiskorúakat. A törvényjavaslat 
kötelezi a háztulajdonosokat, hogy jelentsék he és 
bontsák le vaskerítéseiket és szolgáltassák ne azo­
kat a testületügyi minisztérium által megállapított 
árakon. Ez a rendelkezés nem vonatkozik a miivé- 

értékű vaskerítések beszolgáltatására, valamint

vei és a végsőkig folytatjuk a gazdasági 
Ebbe beletartozik, hogy csak akkor szállítunk V> 
metország szomszédainak, ha azok nem szállítanak 
Németországnak. Minden segítség, amelyet a sem­
legesek Németországnak nyújtanak, olyan sorsra 
juttathatja őket, mint az eddigi áldozatokat.

Chamberlain ezután igy folytatta:
— Az ellenséges propaganda azt állítja, hogy 

meg akarjuk zavarni a Balkán békéjét. Ez nem 
igaz és megvagyunk győződve arról, hogy Török­
országgal kötött szerződésünk épen ellenkezőleg: 
hatékonyan hozzájárul Délkelet-Európa békéjének 
és biztonságának fenntartásához.

Chamberlain nem beszélt Csehszlová­
kiáról, mint szövetségesről

Londonból jelentik: (Rádió Bueuresti.) Lon­
doni diplomáciai körökben Chauibrlaiu beszedex el

háborút. í a diplomáciai testületek ingatlanához tartozó vas­
kerítésekre. A továbbiakban a minisztertanács a 
polgári törvénykönyv egyszerűsítéséről hozott in 
tezkedéseket.

A pénz és a háború vitája az olasz 
és az amerikai sajtóban

Rómából jelentik: (Bueuresti lapok Rador- 
közlése.) A Stefani iroda közii a Giornale d'ltalia 
cikkéi, amelyben a Newyork Times cikkével foglal­
kozik. Az amerikai lap szerint Olaszország gyenge 
pénzügyi helyzete és kedvezőtlen hadászati viszo­
nyai miatt nem avatkozhatik be a habomba. Ez 
vájjon fenyegetést jelent Olaszország címére/ —- 
teszi fel a kérdést az olasz lap. — Hasonló akit ás 
mindenesetre vakmerőség. A háborút nemcsak 
pénzzel, hanem annál inkább emberekkel, fegyve­
rekkel és meggyőződéssel nyerik meg. A háború

nem egyszerű üzlet. Az európai dráma eddigi hét 
hónapja is bizonyíték erre. Egyébként Oloszország 
feltételezett sebezhetősége nem felel meg a való­
sáénak. Az olasz tengeralattjárók és repülőgépek 
félelmetes akadályt jelentenének an angol és fran­
cia flotta számára s háború esetén az angol és 
francia partok ki lennének téve a legielőreláthatat- 
lanabb és súlyosabb támadásoknak.

A lap végül rámutat arra, hogy ami a száraz­
földi harcteret illeti, a Newyork Times elfelejtette 
megállapítani, hogy a szövetségesek abban az eset 
ben, ha meggondolatlan támadást kísérelnének 
meg az olasz alföld felé, alkalmuk lenne rá, hogy 
itt gyorsan összetörjék a csontjaikat. Erre a figyel­
meztetésre szükség volt a t tisztázás szempontjából,
__ Írja a lap, — hogy elkerüljük a papíron végzett
t a Iái gat ások téve dóséit.“

Nagy feltűnés Franciaországban az 
olasz minisztertanács határozata miatt

Párizsból jelentik: Az esti francia lapok 
feltűnő helyen hozzák azt. a római hírt, mely 
szerint az olasz miniszter tan ács elhatározta az 
egész olasz nemzet háború esetére való polgári 
mozgósítását. A lapok hangoztat iáik a határo­
zat nagy fontosságát.

(Tudósításunk folytatása a 2-ik oldalon)
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Német repülőgépeik kedd^ esti támadása.
Scapa Flow ellen

Légi harcok francia terüleíek födött. Angol rcpáilőtároadás
a Syf"-szigetnél

— Tudósításunk folytatása az első oldalról

Londonból jelentik (Radio Bucuresti): Hi- 
vaita.lofle.ri jelentik, hogy német repülőgépek 
kedden este szürkületkor Scapa Plow ellen tá­
madást intézitek A légvédelmi tüzérség a né­
met gépeket visszaverte. Egy angol hajé sem 
séritót meg. Egy bomba a partra esett. Azt hi­
szik, hogy egy német repülőgépet lelőttek.

Berlini jelentés szerint az angol hadihajó­
ka* több találat érte.

Berlinből jelentik (Német Távirati Iroda):
A német bombázó repülőgépek kedden este is­
mét fölkeresték a Scapa Plow tengerészeti tá­
maszpontot- Az első repülőgépek már vissza is 
érkeztek kiindulási helyiikre. Az eddig érkezett 
jelentések szerint több angol hajét megtámad­
tok- Néhány hajét közvetlen találat ért, máso­
kat a közelben lehullott bombák rongáltak meg- 
Egyik hajó oldalra dőlt, másikon erős füst kép­
ződést és lángnyelveket figyeltek meg.

Berlinből jelentik (Német Távirati Iroda): 
Kedden légiharc volt ellenséges vadászrepülő­
gépek és német felderítő repülőgépek között, 
amelyek éjjel-nappal felderítést végeztek Fran­
ciaország egyes pontjai felett- Több ellenséges 
repülőgépet lelőttek. Pirmasensnél eredmény­
telen ütközet, volt német és francia gépek kö­
zött. Egyik fél sem szenvedett veszteséget. A 
Sylt-szigettől nyugatra angol repülőgépek tá­
madást intéztek német űrhajók ellen. A bom­
bák célt tévesztettek. Német őrszolgálatot telje­
sítő repülőgépek har eb aboc sátkoztak velük és 
lelőttek egy angol felderítő repülőgépet. A re­
pülőgép eltűnt a hullámokban.

A Német Távirati Iroda, jelentésének vé­
gén megjegyzi, hogy az ellenséges terület felett

<$**♦* »'S.***»

végzett útjáról vissza nem tért német felderítő 
repülőgép — mint a visszatért repülőgépek je­
lentették, — visszatérés közben motorhiba kö­
vetkeztében francia területen kényszerleszállást 
végzett.

Dán tiltakozás Londonban, holland til­
takozás Berlinben a semleges jog meg­
sértése ellen. — Jugoszláv gőzösök

feltartóztatása az Adrián
Koppenhágából jelentik: Az Eduard Hu­

go Stinnes német kereskedelmi hajénak Dánia 
nyugati partjain március 21-én éjjel angol ten­
geralattjáró által történt megtorpedózása ügyé­
ben a dán külügyminisztérium kedden a kö­
vetkező jelentést adta ki:

— A .Tutitland nyugati partjain Thormiind 
előtt elsüllyesztett Edward Hugo Stinnes német 
kereskedelmi hajó roncsai 16 méter magasság­
ban és a partoktól körülbelül másfél tengeri 
mérföld távolságban fekszik, tehát a dán fel­
ségvizeken belül. Miután az elsüllyesztéssel 
kapcsolatban a közelebbi körülmények kivizs­
gálásé befejezést nyert, a londoni dán követ 
kormánya utasítására tiltakozást jeleni be az 
angol kormánynál.

fíelgrárlból jelentik: Eddig meg nem erő­
sített. hírek szerint angol egységek az Adrián 
feltartóztattak három jugoszláv gőzöst, ame­
lyeknek rakományában Németországnak szánt 
bax/xit volt-

Hágából jelentik: A Protinus, Wickings- 
hank és Broen nevű holland hajók ellen inté­
zett támadások miatt a berlini holland köve­
tet utasította kormánya, hogy komoly felszóla­
lást jelentsen be különösen a Protinus elleni 
támadás miatt, mert annak jelvényei és színei 
feltétlenül láthatóak voltak. A holland kormány 
a bűnösök megbüntetését kéri és fenntartja ma­
gának kártérítési igényelt emelését-
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Bucurestihnl jelentik: Az Országőr Szervezel 
parancsnoka inuk és irányitóinak Bucutestiben tar­
tott hétfői nagygyűlésén külön ülést szenteltek a 
mezőgazdaság kérdéseinek. Ezen az illésen megje­
lent Ionescu-Sisesti földmi vetésiig yi minis ? tér is. 
Teofil Sidorovici, az Országőr Szervezet parancs 
nők a a következő szavakkal fogadta az ülésre ér­
kező Ionescu-Sisesti minisztert:

— Miniszter Ur! Összehívtuk az Országőr Szer­
vezel parancsnokait és irányitóit az egész ország

Sehmiedt Béla

A megváltás
Xl.Piuspapa 

gyönyörű encik- 
likájáöan mulatóit rá 

a papság hivatására s kö­
telességeire. Ennek a nyomán 
rajzolja a kitűnő iró e naay- 

szerü könyvben a gyakorlati 
papi élet szépségeit s 
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területéről, hogy az ez évre szóló új munkaterv 
részleteit megbeszélhessük. Ennek a munkatermek 
egyik igán fontos pontja a négy és fél millió or- 
szágőr és negyvenezer parancsnok beállítása abba 
a mezőgazda«:!gi hadjáratba, amelyet a miniszter 
ur most elkezdett. Az országnak most különös 
szüksége van arra, hogy minden fia érte dolgoz­
zék. Ne feledje e! senki, hogy mindnyájan mozgó­
sítva vagyunk a haza érdekében. Ebben az évben 
annyit kell termelnünk, hogy belföldi szükségle­
tünk mellett a hadsereget is ellássuk, sőt mér kiil 
földre is szállíthassunk.

Az Országor Szervezet mnnkaprog.rammjáhan 
amúgy is szerepei a mezőgazdasági gyakorlat, őzt 
hiszem, hogy a legjobb gyakorlat az lesz. ha az or­
szágőr otthon, a falujában dolgozhatik mailéi és 
rokonai földjén. Ezért akartuk azt is. hogy minden 
iskolában legyen egy kis kert.

Teofil Sidorovici ezután Ionescu-Sisesti mi­
niszter nemes tulajdonságait méltatta.

Iones-cu Sisesti ezután válaszolt Sidorovici be­
szedőre. Hálás szavakkal köszönte meg az orsz,Ig­
orok munkakészségét és a felajánlóit együttműkö­
dést. H itért azután a mezőgazdaság nagy kérdé­
seire. Részletezte a tavaszi vetések kérdését, a 
szükséges újítások különösen a mezőgazdasági gé­
pek beszerzésének kérdésére.

Az ii lesen Pétre Andrei nemzet nevelésügyi 
miniszter is reszt \ cl t és nagy beszédet mondott, 
amelyben az, i kóla szerepét és a szülők köteles­
ségeit fejtegette az új idők szellemének megfe­
lelően.

Megdrágult az útlevél
Ezerhéfszóz lejbe kerül az egyéves 

útlevél
Bucuretftiből jelentik: Az utlevólbólyegek árát 

április 1-től felemelték. Egyéves útlevélbe az ed­
digi 1000 lei helyett 1200 leies, a féléves útlevélbe 
750 leies bélyeg helyett 900 leies és a ngyedéves 
útlevélbe az eddigi 500 leies bélyeg helyett 600 
leies bélyeg ragasztandó. Ezekhez az okmánybé­
lyegekhez hozzájárul még az 500 leies idegenfor. 
galmi bélyegilleték.

Robbanás
egy skóciai lőszergyárban

Londonból jelentik: Kedden este Skóciában 
egy lőszergyárban robbanás történt Három em. 
bér meghalt, sokan súlyosan megsebesültek. A 
robbanás után tűz támadt. A környéken vala­
mennyi épület ablakai és kirakatüvegei betörtek. 
A gyárat katonaság őrzi. A vizsgálat folyik.

Április 6-ig $ti Beeil jelölni 
és táblákkal kell elülni

az évéhelyeSket
Gritta Ovidiu rendőritvesztor tegnap fo­

gadta a nagy váradi lapok főszerkesztőit és igaz­
gatóit és velük több közérdekű kérdésben be­
szélgetést folytatott. Ennek során a következő- 
keit mondta:

— Sajnálattal tapasztaltam, hogy a város 
lakossága nem hajtotta végre, a Somes-tarto- 
mány kormányzóságának 3-ik számú rendele­
tét, amely elrendeli, hogy minden háztulajdo­
nos köteles április 3-ig óvóhelyet létesítem és 
azokat a rendelet. 5-ik szakaszában pontosan 
előírt táblákkal és nyilakkal megjelölni. Hiva­
tali elődöm ebben a tekintetben nagy könnyí­
tést nyújtott a háztulajdonosoknak, ameny- 
nyiben elfogadta ideiglenes óvóhelynek a pin­
céket, ha azokat a házigazda kiüríti, megfelelő 
helyiséget tisztán tanú, ahhoz & hozzá vezető 
irtai, szabadon hagyja és táblával ellátja. Ezt. a 
méltányos álláspontot magamévá teszem, mert 
úgy vélem, hogy így részben a lakosságot is 
megkíméljük a nagyobb tehertől, részben gyor­
sabban elegei tudunk termi a kormányzósági 
rendeletnek, amelyet végrehajtanom kötelessé­
gem annak minden pontjában. Kérem tehát a 
sajtót, szíveskedjék a háztulajdonosok, vala-
........v f r\ n-t re\ V\11 r rí í u ojjvu it'l l 0.4 oL- 4111 aj rlnin/Ncsfl.i.f fölhívni.
hogy április 6-ig mindenki jelölje ki a megfe­
lelő óvóhelyet és azokat kívül és belül annyi 
táblával lás «a el. az épület nagyságához és ter­
jedelméhez képest, amennyi szükséges ahhoz, 
hogy a házban lakók és utcai járókelők, akik 
odamenekülnek. megtalálják gyorsan és aka­
dálytalanul az óvóhelyeket

— Jelentés érkezett hozzám arról is. hogy 
egyesek jogtalan spekulációból olyan táblákat 
hoztak forgalomba, amelyek nem felelnek meg 
a 3-ik számú rendelet 5-ik pontjában előírt 
követelményeknek. A rendelet előírja, hogy a 
táblának égetett zománcból kell állania és tűz­
és vízállónak kell lennie. Egyelt gyáriásu táb­
lák hamisítványok és azokat az ellenőrzés al­
kalmából el fogjuk távolítani.

— Április 6-ika után több csoportban iw tr­
itt dúlnak az ellenőrző közegeik, hogy megálla­
pítsák. vájjon a háztulajdonosok eleget tettek-a 
a rendeletnek, megfelelő pincéket jelöltek-e ki, 
azokat jókarba hozták-e és kívül és belül a há­
zakat kellő szánni táblákkal ellátták-e. Ahol a 
mulasztást megállapítjuk, ott a légvédelmi tör­
vényben előírt megtorló eljárást meg fogjuk 
indítani. Remélem azonban hogy erre nem ke­
rül a sor, mert mindenki be fogja látni a légvé­
delmi intézkedések nagy fontosságát és azok­
hoz lojálisán alkalmazkodni fog.

'
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Gitssepge Garibaldi 
visszatért Olaszországba

Rómából jelentik: Giueeppe Garibaldii, a 
nagy szabadsághős unokája, aki már tizenhat 
éve az észak amerikai Egyesült Abl-amokba/n él, 
nagybeteg édesanyja látogatására Olaszország­
ba érkezett-

Giuseppe Garibaldii a világháborúban tá­
bornoki rangban szolgált az olasz had sereg,ben. 
A fasiszta forradalom első éveiben eltávozott 
Olaszországból, mert nem érteti egyet a forra­
dalom irányítóival.

Most, miután megtekintette a fasizmus al­
kotásait és .látta az országban uralkodó nagy 
rendet, fegyelmet és a lázas építő munkát, a 
következő Jeveket intézte Mussolinihoz:

„Duce! Tizenhat év után újra Olaszor- 
má(lb<in vagyok. Nagybeteg édesanyám láto­
gatására érkeztem és lehet, hogy" életének 
utolsó májaiban látom. lAttam azokat az 
alkotásokat, amelyeket az ön akarata, az ön 
nagy tudása és politikai bölcsesége hívott 
életre. Úgy érzem, hogy én sem maradhatok 
tétlen, amikor a nemzet legjobbjai annyit fá­
radnak és munkálkodnak a nemzet jövőjén. 
Duce! Felajánlom a munkámat, a tudásomat: 
bárhol, bármilyen minőségben és alkalma­
zásban az ön belátása szerint. Itt akarok élni. 
és dolgozni Olaszország jövőjéért és nagysá­
gáért."

Mussolini még nem feleit a -levélre, de 
egészen bizonyosra vehető, hogy Giuseppe Ga­
ribaldi kinyújtott békejobbját elfogadja és be-

ttJOK!JC3K3aBL BLB'B'ini MT

a

Seukiiem,

itixüt
eátüálttenuvb 

'nontckkaC
FogSpolásnil is a legfőbb épen 
kielégítő. A CHLORODONT'fog. 
paszta az elismert legjobb nyers« 
anyagokból készül í tartalmaz egy 
mikroszkopikus finomsága tisztítót 
anyagot, amely a fogzománcot nem 
támadja -meg, de tisztitó.hatása a 
lehető legintenzivebb. A CHLORÓ* 
DONT-tál való rendszeres fog» 
ápolás vakító fehéren tartje a 
fogakat és megelőzi a^csunye és 
veszedelmes foglerakodást.

sorozza őt is a fasizmus célkitűzésein dolgozó 
erők nagy vezérkarába.

® német legújabb „FehérkSnjiv“ 
tárgjalisa az amerikai szenátusban

Roosevelt elhalasztotta egészségügyi okokból tervezett
utazását

Washingtonból jelentik (Curentul közlése): 
A szenátus hétfői ülésén a külkereskedelmi 
politikáról folyó vitában behatóan szobakénül! 
a némot „Fehérkönyv“ által közzétett- lengyel 
diplomáciai okmányok ügye. Reynolds demo- 
kraita szenátor azt kívánta, hogy a szenátus 
külügyi bizottsága hallgassa ki Bullitt párizsi 
nagyköveteit és Welles külügyi államtitkárt. Az 
elsőt a Fehérkönyv adatai hitelességéről, a mi-
5V>dlík"?t+ JbiTTvM h/\o-v milsrnn ín rcrs'ia 1 á ervlrq.f frxl xr- 
---------------- —J “‘'v011 iU*0j<uauVAuv
látott az európai fővárosokban. Reynolds még 
azt a kívánalmát fejezte ki, hogy az amerikai 
diplomácia többé ne legyen titkos és hogy a 
szenátus vigyen végbe vizsgálatot a Fehér­
könyv adatai valódiságáról-

Tudvalevő, hogy Reynolds az Egyesült Ál­
lamok elszigetelődési politikájának egyik nagy 
híve s bár a demokrata párthoz (Roosevelt 
pántjához) tartozik, mégis ellene volt a hadi­
anyagok kiviteli tilalma felfüggesztésének. O 
a feje azoknak az amerikai politikusoknak, akik 
azért- küzdenek, hogy az Egyesült Alla-moaá 
tévői tartsák minden külső konfliktustól.

Tegnap jelentettük, hogy Fish Hamilton

két színben, csinos, ,ziesefs 
kivitelben, kapható kiadó- 
hivatalunknál,

A nagyobb méretűek (18X27 cm.) ára 
2'50 lei, a kisebbméretüek (14 <23 cm.) 

ára 1 '50 lei.

Elsőáldozási

republikánus képviselő javaslatot tett egy vizs­
gáló bizottság kiküldésére. A képviselőház kül­
ügyi bizottsága kedden tárgyalás alá vette ezt 
az indítványt. A törvényhozó testület köreiben 
azt hiszik, hogy nagyon kevés valószínűsége 
van a javaslat elfogadásának.

ROOSEVELT ELNÖKÖT NYUGTALA­
NÍTJÁK A FEHÉRKÖNYV AMERI-
[«r A T \7TOCir/ A IT A T ,( O A Tív. ti v nm/uM in I nőm,

Washingtonból jelentik: (Buciiresti lapok 
Rador-közlése.) Roosevelt elnök váratlanul el­

határozta, hogy a Warrosprimg-be tervezett 
egészségügyi útját elhalasztja. Ezt az elhatáro­
zást politikai körökben úgy tekintik, hogy a® a 
német Fehérkönyv következménye. A politikai 
körök úgy tudják, hogy Roosevelt nagyon elé­
gedetlen a Fehérkönyvnek Amerikában gyako­
rolt belső visszahatásai miatt- Éppen azért le­
hetségesnek tartják, hogy őm-aga személyesen 
beleavatkozik az ügyben kért, vizsgálat mellő­
zése érdekében.

JOHNSON TÁBORNOK CIKKE
BULLITT SZEREPLÉSÉRŐL.

Newyorkból jelentik (Curentul közlése): 
Az ismert amerikai közíró. Hugh Johnson tá­
bornok nagy feltünésű cikket írt a „Soripps 
Howeas“ című lapban. A Fehérköny.v tartal­
mát ismertetve, arra mutatott reá, hogy a Bul- 
littnak tulajdonított háborúkeverő szereplés 
nagyon valószínű. Johnson tábornok kiemeli, 
hogy Bullitt közismert az ő némeéellenes túlzó 
hevületéről- Johnson .még azt írja, hogy a 
külügyminisztériumnak nagyobb figyelemmel 
kell ellenőriznie nagyköveteinek a tevékenysé- 
srét,. Meg kell győződnie arról, vájjon a nagy­
követek működése megfelel-e a Washington­
ból kapott irányelveknek. Csak így kerülhető 
el. hogy jövőben ne álljanak elő a mostanihoz 
hasonló kellemetlen helyzetek.

Finnországban
félmillió ember részére keli 

u\ hajlékot építeni
Nehézségek támadtak a moszkvai béke végrehajtásáról

folyó tárgyalásokban
Helsinkiből jelentik: (Rádió Bucuresti.) Ka- 

jander volt finn miniszterelnök, a finn segélybi­
zottság vezetője, jelenleg Koppenhágában tartóz­
kodik. Ka jander kedden beszédet mondott és han­
goztatta, hogy a finn-szovjet béke következtében 
körülbelül félmillió ember számára kell új hajlé­
kot teremteni Finnországban. Ennek negyedrésze 
városi lakos, háromnegyed része a vidéki lakosság­
hoz tartozik. Hogy megteremtsük ezek számára a 
megfelelő munkaalkalmat, nagyszabású földre, 
formra van szükség, egybekötve parcellázással és 
kisajátitással arra az esetre, ha a magánosok részé­
ről felajánlott földek elégteleneknek bizonyulnak. 

Ka jander hozzáfűzi, hogy az ország vasúti hálóza­

tát is át kell építeni és Viipuri helyébe új kiviteli 
kikötőt kell 1,élesíteni.

Helsnkiböl jelentik: Paasikivi és Vojonmaa 
finn delegátusok még mindig Moszkvában vannak. 
A finn közvélemény ebből arra következtet, hogy 
a tárgyalások nehezebben folynak, mint ahogvan 
azt eredetileg várták. Helsinkiben semmilyen fel. 
világosit ást nem nyújtanak a megbeszélések elhú­
zódásáról. Mértékadó körökben megelégedtek csu­
pán a szovjet követelésekről külföldön elterjedt 
hírek cáfolatával. Finn politikai körökben nyugod­
tan szemlélik az eseményeket és elsősorban a* or­
szág ujjáépitésével foglalkoznak.

a
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MINTTOROKOBLITO-SZER GATATEMEL AVESZEIYEUEN

Ä magyarországi árvizek
pusztításai

Horthy kormányzó látogatásai az árvizsujtotta vidékeken. 
A kormányzó legfelsőbb kéziratot intézett Teleki miniszter-
elnökhöz, amelyben áldozatkészségre szólítja fel a magyar

társadalmat

A Latorca árvize Csapnál tart. Apadást jelente­
nek a Körös vízrendszeréről is. A kettős Körös 
még magas vizállásu. Békésben 24 óra alatt fii) 
centimétert apadt a viz. A Duna Paks felett min-, 
deniitt apadt,

Bartha honvédelmi miniszter elrendelte, hogy 
az árvizsujtotta vidékekről származó legénység 
részére, indokolt esetben, teljes illetménnyel 8— 
10 napi szabadságot engedélyezzenek mezőgazda, 
sági munka vagy házhelyrehozás céljából. Az ár 
mentesítési munkálatok tovább folynak.

A ZAGYVA ÁRADÁSA UTÁN A TISZA 
FENYEGETI SZOLNOKOT

Szolnokról jelentik: A Zagyva áradása után 
Szolnokot most. a Tisza fenyegeti. Az elmúlt hé­
ten naponta 25 -30 centimétert emelkedett a víz, 
keddre virradóra pedig már 40 centiméter volt az 
emelkedés. így a Tiszának jelenlegi, 745 centi, 
méter magas vízállása csak 120 centiméterrel ma­
rad az eddig észlelt legmagasabb vízállás mö­
gött. A város még másfél méteres áradást kibír, 
de a külső részeket már is veszélyezteti a viz. A 
Szolnok környéki árvíz több ernberáldozatot is 
követelt. Mezőtúron Domain Zsigmond 40 éves 
földműves a Bogárérbe fulladt Jászapátin Dózsa 
Ferenc 80 éves és Nagy Zoltán 62 éves gazdálko­
dók estek az árvíz áldozatául.

Budapestről jelentik: Horthy kormányzó 
kedden megtekintette az árvizsujtotta területe­
ket Korán reggel indult repülőgépen és átre­
pülte a Zagyva völgyét, a Felső-Tisza völgyét, a 
Hernád, Latorca, Ung, Szamos völgyét és a Ti­
szántúli belvizek felett tért vissza Budapestre. 
Útjára elkísérte Bonczos Miklós árvízvédelmi 
kormánybiztos is.

Este a kormányzó legfelsőbb kéziratot inté­
zett Teleki miniszterelnöknek. A kézirat a követ­
kezőképpen szól:

— Most érkeztem vissza az árvizsujtotta or­
szágrészek felett tett u iámról. Bár csak madár, 
távlatból láttam a rombolást, mégis megdöbben­
tett annak pusztító ereje. Láttam az összeomlott 
házakat, éppen azok hajlékainak megsemmisülé­
sét, akik legnehezebben hordták össze egyik vá­
lyogtéglát a másik után. A magyar lélek áldozat- 
készségét nagyon sokszor vettük már igénybe. De 
megtettük és hála Istennek, megvagyunk, boldo­
gulunk, fejlődünk. Magyar testvéreinkhez fordu

lünk. Senkitől sem kérünk nagy áldozatot. Ve­
gyünk példát a hadseregről. Rangban a legmaga­
sabb is csak pengőket, a legkisebbek filléreket 
áldoztak és mégis az árvizsujtotta hadirokkan­
tak házainak egész sora fogja hirdetni a baj tár­
sak tettrekész együttműködését. Adjon mindenki 
annyit, amennyit meg som érez, de adjon, hogy 
résztvegyen a nemzet jótékony lelkének egyön­
tetű megnyilatkozásában. Érezze minden bajba­
jutott a megértő magyar szivek testvéri támoga­
tását. Bizom az egész magyar társadalom áldo­
zatkészségében.

AZ ORSZÁGOS KORMÁNYBIZTOS JELENTÉSE 
AZ ÁRVÍZHELYZETRŐL

Bonczos országos kormánybiztos kedden az 
árvízhelyzetről a következő jelentést adta ki:

— A Tisza Záhony felett apad. Tokaj alatt 
még lassan árad. A Tisza mellékfolyói mind visz- 
szahuzódnak medrükbe. A Szamos vízállása 
Csengőméi 24 óra alatt 170 centiméterrel sülyedt
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Rubens munkássága három főcsoportba fog­

lalható össze,: vallásos tárgyú, történelmi és myBio­
lógiai képekre. Ezenkívül jelentékeny sz • mű arc­
kép, táj- és génreltépek hirdetik nevét a világ nagy 
múzeumaiban.

A vallásos tárgyú képek külön tündöklő feje­
zetét alkotják Rubens művészeténeik.

A lángoló, a szenvedélyes kereszténység fes­
tője jelenik meg előttünk e hatalmas vásznakon.

Komolyan kell elemeznünk e vallásos rubensi 
piktúra mélységeit.

Míg a gótika legtöbb festője a katolikus művé­
szetet, mint a halál kultuszát jeleníti meg, Rubens 
erős életösztöne távol áll e tragikus szemlélettől. 
Nála a Golgotha sohasem zord ítélőszék, hanem a 
feltámadás glóriájának hirdetője. Híres biblikus 
festményeiben Krisztus, a Szűz és Magdolna soha­
sem az emberiség feltörő panaszát, hanem újjászü­
lető, hatalmas reményét jelképezi. Jézus keresztre - 
feszítését példázó kompozíciói nem annyira ». hí­
vők döbbenetes szomorúságát, mint inkább magá­
nak az életnek egy fel fokozott au viharos megnyil­
vánulását szólaltatják meg. NaIa a halált ábrázoló 
festmények lüktető, izgalma« és megható történé­
sek. Maga Magdolna i- úgy jeleink meg legtöbb el­
képzelésiben mini az ifjúság érett és dús virága,
aki már .szépsége által is el II z! a gva az és ki
gondolatait. Éppen ez irt Rubens egyik leghíresebb 
vallásos tárgyú meslerműve, az antwerpeni 
„Lándzsaszói ás", sohasem válhat olyan grandiózu­

sán szomorú, a véget inkább érzékeltető könyörte­
len valósággá, mint például Metsys hasonló témájú 
tryptichon ja.

Rubens előtt nem létezik sem valódi kin, sem 
tragikus bánat elemi erővel feltörő vihara. at ég 
legmegrendít óbb, a szívet, a lelket legközelebbről 
érintő Krisztusképei: a Levétel a keresztről és az 
antwerpeni: Krisztus a szalmán, szintén ezt a saját­
ságos megdiesőiilt nyugalmat érzékeltetik. Monu­
mentális bibliai jeleneteinek minden alakja izzik az 
életerőtől, — ez már elvitathattam jellegzetessége 
festészetének. Mindvégig szép, egészséges, ragyogó 
selymekbe burkolt testeket vet vászonra. A mün­
cheni Pinacothecában látható hatalmas festménye: 
az Utolsó ítélet szintén nem más, mint lavinaszerű 
görgetege fénylő emberi testeknek — ez utolsó íté­
let elkárhozottjai nem annyira a bűnhődést látsza­
nak elérni, mint inkább az élet termékeny ajándé­
kait.

Az eszmei tartalom szempontjából tehát, ép­
pen ezért mindig jobban sikerülnek azok a vallásos 
képek, melyen Rubens örömtcljes témákat djigoz 
fel. A minden tragikumon diadalmasan keresztiil- 
sugárzó legyőzhetlen rubensi optimizmus túláradó 
erővel valósított meg halhatatlan remekműveket 
azokban a témákban, ahol korlátlanul törhetett nap­
világra a flamand mester lényében lakozó határta­
lan kedv. szívbéli újjongás és derű. Ilyen napsuga­
rai an vidám, repeső öröm és háj a Háromkirályok 
hódolata, mely egymaga csupa ragyogás és békés-? 
?(>, \ képet méltóan koronázza be a termvezet
nyugalmas szépsége, az idyll ikusan vonzó 1I andrtai 
háttér. Ez az egész nagyszabású kompozíció olyan 
lüktető ét étctteljce, amilyennek alkotója az egész 
világot látta maga előtt.

És Mária? A Szűzanya képe sok-sok m o gasz-

A szentirás a hagyomány és a magánnyi 
latkoztatás adataiból rajzolja meg ebben a 
könyvben a világhírű szerző a Boldoggágos 
Szűz életét s kiváltságos méltóságát

m

tos és halhatatlan megörökítésben jelenik meg Ru­
bens fantáziájában. Rendkívül poétikns képe virá­
gokkal koszoríizott Madonna, melyet Brueghel Le 
Velours segítségéve! festett- Azonban mindegyik 
között legszebb, legértékesebb és hozzánk, hívők­
höz legközelebb mégis a Louvre Szűz Máriája aki. 
Angyalok serege veszd körül Jézus anyját, — az 
anyaság gyönyörű és szentsége« apetheozása ez a 
kép és főalakja, Mária maga az ajándékozó, f(ínsé­
ges anya isteni szimbóluma-

Rubens történelmi tárgyú képért legtöbbször a 
mythikus befolyás jellemzi. Az események valóság­
gal az antik milliósok pogány internéinek parancs­
szavára gördülnek e históriai vásznaikon. Abban az 
időben különben is kedvelt szokás vo-lt a királyok 
és fejedelemnők neves tetteit mythologiai figurák­
kal megörökíteni. A londoni Whitehall mennyeze­
tének freskói 1. Jafcab hőstetteiről, Decin« Mos 
konzul allegóriája, csakúgy, mint Medici Mária éle­
tének világhírű sorozata a párizsi Louvrehan, 
egyaránt nem más, mint lendületes himnusz Jupi­
ter és Junó, Apolló és Merkúr dicsőségére.

Rubens, mint történelmi festő, ezzel a tün­
döklő és pompázatos kcpcsoporttal vonult be iga­
zás a halhatatlan nagymesterek sorába.

Amikor a hatalmas francia királynő ezt a Ru­
bens egyéniségére szinte ráteremtett képsorozatot 
megrendelte, a festő negyvennégy éve volt. Hírnév# 
ekkor már régen eljutott a francia udvarba.

Claude de Maugis, St. Ambroise apátja, a ki­
rálynő kincstárnoka cs a Handriai spanyol követ, 
Baron de Vicq meleg ajánlásai révén került Rubens 
Medici Mária színe elé, mint e feladatra egyedül

■:$í . ‘
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SzüKséú esetén eou
mdnus is tneqfe&t
de természetesen tökéletesebb 

kettővel.^ ^ávé ig csa|< akkor töké­

letes. ha Franck-kávépótlékkaf 

készül.

Az új nőtlenségül adó
Akik 1939-ben legalább 45 napig katonai szolgálatot telje­

sítettek 15 százalékos kedvezményben részesülnek

Pogctici Micelae dr oradeai 
gersi leteti oäsoäfc — az ni 
timisoarai román piissökség 

ideigleses geietéie
Timisorara-Temesvár. Saját tud. Temesváron, 

mint ismeretes, román püspökséget létesít ettek. 
Felépítették már a katcdrálist is, amelynek belső 
kiképzése a fenálló tervek szerint még eltart né­
hány évig. Arra az időre, sittig a megyéspüspököt 
meg nem választják, Popovici Nicolae dr nagyvá- 
radi görög-keleti román püspök kapott megbíza­
tást az új temesvári román egyházmegye ügyeinek 
vezetésére. A város a kultúrpalotában adott meg­
felelő helyiségeket a püspöki iroda céljaira. Popo­
vici dr püspök az új józsefvárosi görögkeleti plé­
bániatemplomban, amely ideiglenesen püspöki 
templomul szolgál, ünnepélyes istentiszteletet tar­
tott, amelyen Marta Alexandru dr királyi hely­
tartó vezetésével a hatóságok képviselői is reszt­
vettek. A püspök ezután beszentelte a püspöki 
iroda helyiségeit, majd az iroda tisztviselői kara 
letette a hivatali esküt. Szentszék! jegyző Gradi- 
nariu Emil dr volt városi kulturtanácsnok lett.

Wangtschingwei, az új kínai kormány elnöke-

Sf:
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alkalmas mester, ki méltóan tudja majd a Luxem- 
bourg-palota újonnan e célra emelt gallériájának 
falait felékesíteni. A festő, aki most először volt 
Párizsban, hamarosan megállapodott a királynővel. 
Medici Máriának annyira megtetszettek az első 
épületszárny festményeinek tervei, hogy azonnal 
megbízást adott azok elkészítésére, míg a másik 
szárny kivitele, melyet IV. Henrik emlékezetére 
szántak, — sajnos, csak terv maradt.

Rubens hallatlan Lelkesedéssel és ambícióval 
veti bele magát ez óriási munkába. Először renge­
teg vázlatot, term észelutáni megfigyelést rajzol.
1622 januárjában érkezett Párizsba és március 4-én 
tért vissza Antwerpenbe, ahol elkészítette az alap­
rajzokat. A kész körvonalok rendkívül megnyerték 
a királynő tetszését és augusztus 10-én megadta 
beleegyezését a képek további teljes kiképzésére.

1623 május 24-én újra megérkezik Rubens Pá­
rizsba, kilenc monumentális festménnyel. Medici 
Mária is átjön Fontainebleauból, hogy átvegye őket. 
Elragadtatása határtalan és ennek jeléül ismét ki­
lenc új képet rendel, melyeiknek 1625 februárjában 
kell elkészülniük. A kitűzött időre csakugyan meg­
jelenik a motor Párizsban, tanítványa Justus van 
Egmont kíséretében, hogy ott Párizsban fejezhesse 
he Medici Mária koronázását ábrázoló festményét, 
melyen számos udvari embert kellett megörökíte­
nie A hatalmas mii elhelyezése május nyolcadikén 
történt meg es május 12-én a mester és növendéke 
ismét visszatértek Antwerpenbe.

Ritka fantázia, biztonság, könnyedség es hal 
Ivlnn tökéletesség jellemzik e grandiózus képsoro­
zatot. Pedig végtelenül nehéz, még egy Rubens szá­
mára is nehéz feladat, volt ezI Ezek a megoldások 
me-'/c állanak a szimmetrikus kom pozíciók tói, 
melyekhez még a legnagyobb olaszok -— még Leo­
nardo és Rafael :s -—- a leg -zigorúbh alkalmazko- 
d.i-t talállak illőnek. A megszokott csoportosítások, 
pyi'arnid.'iIi ■ ellielyezé ek nem szerepeinek itt többé 
és a kötött formák helyébe bizonyos beállítási sza-

Bucnrestiből jelentik: Lapunk tegnapi száma- 
ban közöltük a pénzügyminisztérium közleményét 
az új nőtlenségi adó alkalmazásáról. Mai számunk­
ban megkezdjük a törvény részletes ismertetését.

A térvény végrehajtási utasítása
A* 1940 április elsején érvénybelépett tör­

vénnyel elsőizhen vezették be a román pénzügyi 
adórendszerben a nőtlenekre kivetett illetéket. Az 
illetéket 1940 április 1-től kezdődőleg alkalmaz­
zák mindazokra a férfiakra, akik meghaladták a 
25-ik életévüket, nőtlenek, elváltak, vagy gyer- 
meknélkiili özvegyek. A jelen törvény vonatkozik 
mindazokra a személyekre, akik április elsején a 
fent felsorolt állapotban vannak, valamint mind­
azokra, akik 1940 április elseje után ebbe az álla­
potba kerülnek Mindazokat, akik a törvény élet­
belépése után megnősülnek, fölmentik a nőtlen­
ségi illeték fizetése alól a helyzetük megváltozá­
sát követő hónapban. Áz illetek eltörlése csak az 
adózó nyilatkozata alapján történhetik. Az első 
szakasz előírásait alkalmazzák, tehát az illetékki­
vetés vonatkozik ugy a román állampolgárokra, 
mint az idegen állampolgárokra, akik Romániában 
laknak és jövedelmük egyenes adótörvény alapján

hadság lép. Rubens ez úttörő merészségét jellegze­
tesen szemlélteti például az a bátor diagonális vo­
nal, mely középen vágja ketté a királynő francia 
kikötőbe érkezését ábrázoló festményt, mialatt a 
kép felső figurális témáját rendkívül szellemesen 
egészítik ki a tér alsó felébe helyezett rnythologiai 
alakok. Ugyanez az egyéni rubensi szabadosság ta­
lálható fel újra az egész Medici-sorozatban. A ki­
rálynő megkoronázásán a fe-stő csupán az egyik ol­
dalra helyezi a bíborosok csoportját, miáltal a mű­
vészi egyensúly csaknem fenyegetetté válik. Azon­
ban Rubens nem ezért Rubens, hogy ne billentse 
újra helyre az összhangot egyetlen zseniális lendü­
lettel, -— az egész jelenet művészies és káprázatos 
visszaadásával. A híbornoki köpenyek vörös sely­
mei merészen csillognak a kép előterében és élén­
ken emelik ki a háttérben felvonultatott királyi 
menet ezüstös-szürkés tónusait.

Rubens valódi területe azonban mégit a 
mvthologia. Leukippo* leányainak elrablásában 
szinte kiéli igazi művészi ösztöneit. Csupa mozga­
lom, lendület és érzékles szabadság ez a kép Ezt 
a túltengő életvágyat egyébként különösen berlini 
és müncheni Silenus-képei adják vissza. Mint túl- 
áradó folyam, önt ki medréből mindaz a vadság, 
mámor, elszabadult szenvedély, mely Rubens hedo­
nista lényének mindvégig alapvető vonasa maradt 
Lázadó galoppban vágtatnak előre bacchánsnők, 
satyrok, poeány istennők - féktelen es tumultuó­
zus csoportokban — faunok ösztönei, dyomeosi 
örömök túlfűtött ée szenvedélye» ábrázolásában 
világiik elő Rubens igazi jelleme. Es viszont e ke 
pék”kivitelében szárnyal legmagasabbra igazi mű­
vészi ereje Azonban Rubens nemcsak az "rzékies 
jelenetek festője; neki valóban őszinte, valóban 
művészi öröm, ha megfestheti a női test leggyön- 
gédebb kontúrjait, a csillogó, puha fehér bőr már- 
ványos lányságait, az örök asszonyi szépség és baj
If'2^csodlí 191o^'cifob finomsaga11•

'Folytatása következik.)

! adó alá esik. Az illeték fizetése alól felmentett 
i személyek és jövedelmek a törvény negyedik sza­

kaszában vannak fölsorolva. A nőtlenségi illeték­
nek fokozatos jellege van és azokra a jövedel­
mekre alkalmazzák, amelyek után egyenes adót 
vetnek ki. Az adózási arány a következő:

A MEZŐGAZDASÁGI BIRTOKOK JÖVEDEL­
MÉBŐL:

10 ezer leitől 50 ezer leiig terjedő évi jöve­
delem után 2 százalékos illeték fizetendő.

50.001 leitől 100 ezer leiig 3 százalék.
100.001 leitői 200 ezer leiig 5 százalék.
200.001 leitől 500 ezer leiig S százalék.
500.001 leitől fölfelé 10 százalék.

AZ ÉPÜLETEK UTÁNI JÖVEDELEMBŐL:
5 ezer leitől 20 ezer leiig terjedő évi jövede- 

Lem után 2 százalékos illeték fizetendő.
20.001 leitől 50 ezer leiig 3 százalék.
50 001 leitől 100 ezer leiig 5 százalék.

100 001 leitől 200 ezer leiig 8 százalék.
200.001 leitől 500 ezer leiig 10 százalék.
500.001 leien felül 12 százalék.

AZ INGÓ VAGYONOK JÖVEDELME UTÁN:
50 ezer leiig terjedő bármilyen természetű 

insó vagyon jövedelme után 3 százalékos illeték 
fizetendő.

50.001 leitől 100 ezer leiig 5 százalék.
100.001 leitől 200 ezer leiig 10 százalék.
200.001 leitől 500 ezer leiig 12 százalék.
500.001 leitől fölfelé 15 százalék.

KERESKEDELEM, IPAR ÉS EGYÉB FOGLAL­
KOZÁSOK UTÁNI JÖVEDELEMBŐL:

30 ezer leitől 60 ezer leiig terjedő évi jövede­
lem után 2 százalékos illeték fizetendő.

60.001 leitől 120 ezer leiig 3 százalék.
120.001 leitől 300 ezer leiig 5 százalék.
300.001 leitől 500 ezer leiig 7 százalék.
500.001 leien felül 10 százalék.

A FIZETÉSEK, JUTALÉKOK ÉS JÁRADÉKOK 
JÖVEDELMÉBŐL:

A fizetési adó alá eső fizetések, jutalékok és 
í járulékok után 30.001 leitől 100 ezer leiig 2 szá- 
i zalékos illeték fizetendő.

100.001 leitől 180 ezer leiig 3 százalék.
180.001 leitől 250 ezer leiig 5 százalék.
250.001 leitől 500 ezer leiig 7 százalék.
500.001 leitől fölfelé 10 százalék.

AZ ALKALMI FOGLALKOZÁSOK UTÁNI 
JÖVEDELEMBŐL:

100 ezer leiig terjedő évi jövedelemből 5 szá­
zalékos illeték fizetendő.

100 001 leitől 300 ezer leiig 8 százalék.
300 001 leitől 500 ezer leiig 10 százalék. 
500.001 leien felül 15 százalék.
A nőtlenségi illeték fizetésénél L5 százalékos 

kedvezményben részesülnek mindazok, akik J9.J9 
év folyamán legalább 45 napig katonai összponto* 
siló gyakorlatokon vettek részt. A kedvezményt 
csak azok kapják meg, akik a nőtlenségi illeték 

I megállapítása alkalmával Lg» zol ni tudják ezt » 
1 tényt.
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ROMAI LEVEL II vendiío
(Az utcai árus)

Aki Itáliába jön, föltétlenül észre kell ven­
nie, hogy Észak-Olaszország európai nívójú üz­
leteitől eltérően, Rámától lefelé, feltűnően sok 
ez utcai árus. Ennek üzlete nincs, kis teherko­
csit tol maga előtt, megáll egy utcasarkon, egy 
hídfőnél, kapuk előtt, vagy villamosmegállónál 
és árul Aki keleten járt és ismeri a lerázhatat- 
lan, bőbeszédű, kaftános, sötétarcú árusokat, 
csak az képzelheti el az olasz árust magának. 
Beszél? Hadar megállás nélkül! •— szellemesen 
meséli el útjait, epizódjait; árujára még nem 
kerül sor, mert ez a sok beszéd csak arra való, 
hogy az arrajárók megálljának hallgatni öt. 
Mikor már elég sokan állunk körülötte, csak 
akkor kezdi ismertetni portékáját. Asztalán 
hosszabb-rövidebb vörösrézdrótok, az asztal ha­
vert néhány szeg, kezében pedig egy ruha- 
akasztó. És most beszélni kezd, hogy íme itt 
van ez a züllött és kellemetlen ruhatartó. lla 
ruháinkat erre aggatjuk, a kél karja kipuposo- 
dik. Ellenben ö megmenti a világot, egy jó ta­
lálmánnyal, az ő ruhatart ójával És egy-két 
perc alatt szemünk láttára elkészíti a drótokból 
a vállon duplán gömbölyített fogast, ahová a 
nadrágot is fel lehet tenni. Az asztalbavert sze­
gek közé akasztja a drótot, jobbra-balra for­
gatja közöttük és pontosan, gyorsan kész az 
egész és csak két líra mindössze! Egész köteg 
drótja van, 30—40 fogas lesz belőle és mind 
elkél rohamosan. Ha rendőr jön, — a vevők kö­
zül még senki sem látja, hol, — fürgén fel­
kapja kétkerekű asztalát és már el is tűni sze­
münk elöl, hogy egy másik utcán újra kezdje, 
míg az őr fel nem bukkan.

Habverő-fantasztát látni egy másik sarkon, 
angol és japán selyem nyakkendőt a harmadi­
kon, szelídített és akrobata csízeket, melyek 
gazdájuk szavára hihetetlen tudással nyitnak 
és csuknak apró madárházakat, becsengetnek 
rajta, létrán másznak, dobolnak, zászlót húz­
nak fel és csak az olasz zászló láttára csicsereg­
nek üdvrivalgást.

Egy másik nagy szorgalommal lyukaszl- 
gat egy bádogdobozi és forrasztja is azonnal 
és a tíz centi hosszú cinknek csak fél líra az 
ára! Itt márványt, és üvegeket ragasztanak, má­
sik helyen olajban nagyszerű csillagfánkot süt­
nek és ingyen-kóstolót kínálnak belőle. Nem 
kell hozzá tojás és cukor, sem tej, sem liszt, — 
egy doboz fehér port csak langyos tűzben kell 
elkeverni és 20—30 csillagfánk lesz belőle. 
Mindezt oly' meggyőzően kínáljál;, hogy min­
denki beleesik a kelepcébe.

Vettem üvegragasztót és nem ragaszt, vet­
tem, cinknídat és a forrasztás kicseppent a tű­
zön, sütöttem olasz-csillagfánkot és senki sem 
ette meg; van tyúkszemirtóm is. mert az asz­
tal, ahol vettem, tele volt üveg alá zárt kígyók­
kal, hogy állítólag a kígyóméreggel készült ke­
nőcs igazán és végleg kiírtja a tyúkszemet, szó­
val egész gyűjteményem van oly' bemutatott 
dolgokból, melyek csal,■ addig működnél;, míg 
az árús mutatja be. azokat, de oly' ügyesen, 
meggyőzően tud beszélni, hogy legközelebb 
újra fogok venni valami gumidugót, amely 
mindenféle üvegre ráillik, míg nincs nálam, — 
a krumplicifrázót, mely az első krumpliba bele­
törik, de már háromszor vettem meg, hogy 
hatba ez az igazi, ma törtem el azt. a csodás 
találmányt, amely azt teszi, hogy a varrógép­
nél oda se kell nézni, és egy kis acél-csoda ?na- 
Qádól befűzi a cérnát, — van háromfajta hab­
verőm, de csak. a régivel tudok habot verni és 
mindez csak azért, mert én is odaálltam hall­
gatni azt, az olaszt, aki elmondta, hogy van 
egy rossz anyósa, aki félóráig sem tud befűzni 
a tűbe és ö, n veje, csupa bosszantásból találta 
fel ezt a.z acél-csodát, hogy ezzel kínozza az 
anyósát; hogy ő már régen varr, az anyós még 
mindig a Hí fokát, bökdösi, mégsem árulja el 
neki a titkát. Meg hogy a felesége megharagu­
dott rá és nem adott neki ebédet- Erre ő, a zse- 
ni,' ezzel a géppel csak ütögeti a krumplit, és 
már le is hámoztai végigszalad, rajta egy másik 
acéllal és kezében egy spirálalakú dísz a krum­

pliból. Itt meg ez a por és a csillagfánk is meg­
van, azért se' kellett hozzá az asszony, és an- 
gyallá szelídült, a felesége is közben, — a csá­
bító illatoktól■

így megy ez nap-nap után ezer változat­
ban, el vagyunk bűvölte e sok kedves, szelle­
mes beszédtől.

A piac azonban felülmúlhatatlan!
Tíz közül kilenc becsap, rossz a mérlege, 

hamis az árúja, de szempillanat alatt kész egy 
képtelen bókkal és már hiányzik is ö—10 deka 
s már a gyümölcs közé. bcsiklott egy-egy ütött 
is, — csak otthon lehet észrevenni, Másnap 
rápirítok, megdöbben, — áh, ugyan, hogy le­
het. az, hiányzott a súly? és most nem csap be, 
mert résen vagyok, de holnap megint v;ln egy 
rothadt alma a kilóban és ezt vagy megszokom 
egynél, vagy egy másiknál kezdem el a szokást.

Áruját költői hasonlatokkal kínálja.-
Argenlo vívó! (élő ezüst!) kiáltja felém; 

odanézek, — sardellát árul.
Itt van a csirkehús, mosva, vasaival Uram­

isten, háncsra fűzött békacopibok!
Fekete csokoládé, a cseresznye, óriás rubin

— a görögdinnye!
Che corallo! ehe corallol (micsoda korái!!) 

mondja a paradicsomra. „Sült kapj,an" a nagy, 
húsos zöldpaprika, — „zöld cukor zacskóban“
— a friss zöld borsó neve.

Arany! Arany! Aranyat adok nektek, ide­
nézzelek, arany, arany! harsogja a szölöárús.

Ugye nem hiszitek, hogy bolond vagyok? 
De igaz, bolond vagyok, mert e fehér virágo­
kat csak egy líráért adom! — üvölti egy as­
szony a karfiolok között.

E kiabálások ellen már többször felszólal­
tam az inspektor elölt, de lehetetlen őket le­
szoktatni róla, a vérükben van ez a nyughatat­
lan kereskedő-vonás.

Látja ott azt az asszonyt? — mondja az 
inspektor, négyszer volt elzárva már, legutóbb 
három hónapig, mert a figyelmeztető rendőrrel 
szembe is szállt, — most engedtük ki, mert rö 
videsen anyává lesz — és látja, ott kiabál most. 
is. Arra halad útik, az asszony lehalkít, hogy a 
hálunk mögött tovább sipítsa:

„Drága gyöngyök! Egy Ura-Stven — egy 
kiló! — és nevelve csörgeti a szürke, 
kagylókat egy óriási kosárban.

Ez a dinamikus nép nem bír csendben ma­
radni a piacon. Önérzetről, büszkeségről ifi be­
szélni sem lehet, tehát meg kell szokni, hogy 
kiabál és beszélni és alkudozni, szeret, — le­
néz és ostobának tart, ha szó nélkül fizetek, de

a pro

eleven és ujjong, ha szembeszállók vele és kéz- 
zel-lábbal esküdözik, hogy nem csap be és 
árúja tényleg jó, vagy tartós.

Vásárlásaimnál ez a metódus:
Megkérdem az árat — és szó nélkül tovább 

megyek. Utánam fut és azt kérdi, — mennyit 
akarok rá költeni?

Semmit — feleltem mogorván.
Legyen olyan jól nevelt és mondjon egy 

árat! (rispond'etenni per educo-zione!)
Akkor fog hegyről, a kért ár negyedét mon­

dom. Megsértődve fut helyére, csak úgy gőzö­
lög a méregtől.

No látja, — mondom, — akarta, hogy fe­
leljek.

Hát. mit gondol ön signora, lehet így gú­
nyolódni velem? Éhen haljak? Hisz maga olyan 
szép (!), nem lehet rossz, hogy így beszél! Van 
anyósa? biztosan van, csak tőle tanulhat ennyi 
rosszakaratot...

De én már megyek is tovább .,.
Megfog, visszahúz, jóval kevesebbet kér 

már az árúért. Megint, indulok, mire azt mond- 
y, hogy ö éhes és még ma nem evett, nem 
hagyhatom ott pénz nélkül. Akkor pár Urával 
felszállók a negyedárról.

No lám, milyen jó maga mégis, már kezd 
igazságos lenni, hozzám!

Ekkor határozottan kimondom az ár felét 
es hogy nincs időm beszélni, kell ennyi, vagy 
nem kell?

Erre újra enged valamit, mire azt mon­
dom:

Nézze, én nem akartam ezt megvenni, csak 
éppen kérdeztem az árát. De sajnálom magát, 
hogy ennyi időt töltött velem és emiatt hajlan­
dó vagyok ennyit és ennyit fizetni, de most 
már nem beszélek többet, mire ő még öt lírával 
többel mond, erre becsukom a pénztárcámat. 
Akkor így szól:

Isten bocsássa meg nekem, hogy olcsóbban 
adom., mint ahogy vettem, — ide a pénzt!

Többet rám sem néz, gorombán elfordul, 
megsértődött, holott biztos, hogy a becsapott én 
vagyok.

Ilyen módszerrel büszkén mutogatok egy 
mosogató-tálat cinkből, amiért 18 lírát kértek 
és 8.50-cn vettem meg! Es van két egyforma 
gyöngyös melltűm, darabjáért !2 Urát 'kértek 
és megvettem, mindkettőt 7 (olvasd; hét) líráért.

Igaz, hogy mindig megkérdik ilyenkor: 
di ehr. razza é lei? (milyen fajta maga?)

De már én sem sértődöm meg, nyugodtan 
felelem:

Sono di ima razza giusta, ma ho imparato 
da voi.

(Igaz fajta vagyok, de tanultam tőletek■)
Ezen mindketten nevetünk, teljes a barát­

ság és az egyetértés, 
hó.

Hellainé Szenek Öltig

Az olasz Vörös Kereszt gyűjtést rendezett a tüdőbetegek számárra. Ez a kép az 
oldj-z trónörökösnéi sátra előtt készült, -amikor átvette férje, a trónörökös adományát
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Szerkesztőség és kiadóhivata
Oradea, II. Károly király-út 5. sz.

cLOi'líSE'l i£Sl AitAK. : '!>)(lílt«;til r.geaz <-r re WO. lőtérre
negyedévre 225. egy bóra 75 lei.

»8 .TVprerSBdiWt - Kg ész évre 50 P. félévre 25 P, negyedévre 15 
Kgyes szám éra 20 fillér, vasárnap és ünnepen 24 fillér.

Postatakarékpénztári csekkszámlánk száma: 80.037
Telelőm 12-27.

Kéziratokat nem érzünk meg és nem adunk 
viasza.

TABLETTA

ltiöfÁrás
A bucure^ti időjáráskutató intézet jelentése 

szerint a várható időjárás: Mérsékelt nyugati, 
északnyugati szél, kissé felhős idő, néíiány he­
lyen futózápor. A hőmérséklet kissé csökken.

SZÉN-, RÉZ- ÉS ÉRC-TELEPEK A DÉLI 
SARKON. Newyorkból jelenítik: fíyrd ten-ger- 
naigy közölte, hogy a Déli Sarkon szén-, réz­
ég más érc-telepeket, fedezett fel.

Halálozás. Tordán rövid szenvedés után 58 
éves korában elhunyt P á 1 f f y János nyug. 
pénzügyi tisztviselő. Özvegye, leánya és kiterjedt 
roK»nság gyászolja. Temetése általános nagy 
részvét mellett ment végbe.

A tordamegyei Egerbegy községben életének 
75-ik évében elhunyt kiagörgényi id. Sükösd 
Sámuel gazdasági intéző. Halála általános rész­
vétet keltett.

Zürichi nyitás. Párizs 9.02 fél, London 15.93, 
Newyork 446. Brüsszel 76.20, Miláné 22.52 fél, 
Amszterdam 236.80, Berlin 178.70, Szófia 550, Beli 
grád 10, Bucuref?ti 3H3.

SÚLYOS ÍTÉLETEKET HOZOTT A BU­
DAPESTI TÖRVÉNYSZÉK EGY VALUTA­
CSEMPÉSZÉSI BÜNPÖRBEN. Budapestről 
jelentik: A muH év júniusában a. nagykanizsai 
határállomáson letartóztatták Bossho-rdt Lujza 
svájci nőt-, aki a vonaitfülke mat,rácai között 
nagymennyiségű magyar és különböző idegen 
pénzeiket, akart, kicsempészni- A nyomozás so­
rán kiderült, hogy Bossbardt Lujza egy Párizs­
ban élő pesti bankár megbízásából akarta ki­
vinni a pénzt. A valutacsempégzés ügyébe szá­
mos más egyén is belekeveredett. A törvény­
szék szerdán hirdetett ítéletet, az ügyben. Boss- 
hard,t Lujzát két évi és két hónapi fegy házra és 
az ország területéről való kiutasításra, Rieslrr 
Emilt két évi és hat hónapi fegyháara és ki­
utasításra. Eppler Henriik főorvost egy évi és 
két hónapi börtönre, ötezer pengő pénzbünte­
tésre és 15 ezer pengő vagyone,légtételre. Bin- 
neitcr Jenő vállalati igazgatót egy évi és 4 hó­
napi börtönre, 10 ezer pengő pénzbüntetésre és 
tOO ezer pengő vagyon elégtételre, Wctzler 
Endre magántisztviselőt két, hónapi fogházra, 
kétszáz pengő pénzbüntetésre' és 3000 pengő va­
gyonelégiételre ítélte a törvényszék- Két vád­
lottat, fölmentettek.

Halálozás. Timisoara.Temesváron 74 éves ko­
rában elhunyt Buchmann Márton magánzó. 
Gyászolja felsége, a Katolikus Női Misszió erzsé­
betvárosi szervezetének elnöknője.

Egyháztanács-választás. Turda.Terda. Saját 
tud. A tördel római katolikus egyház tanács nagy i 
érdeklődés mellett tartotta meg évi tisztújító köz-/ 
gyűlését Sipos Sándor esperes-plébános elnök/ 
lésével. A közgyűlésnek kiemelkedő mozzanat* 
volt a lejárt mandátumai Egyb-j/tanács megvá­
lasztása. Közfelkiáltással újból egyhangúlag fő. 
gondnoknak választotta a közgyűlés id. K i m­
pel Flórián birtokost, eddig főgondnokot. — 
Ugyancsak egyhangúlag egyházi jogtanácsosnak 
választották dr Jakab os Mihály ny. láhlabi- 
ró-ügyvédet. Ezenkívül megválasztották az Egy­
háztanács 28 rendes és 10 póttagját,.

* Meghívó. A március hó 24.re összehívott 
közgyűlés határozatképtelensége folytán uj, ren­
des évi közgyűlésünket a már meghirdetett 
tárgysorozattal 1940 április 7-én délelőtt 11 óra­
kor a városháza nagy tanácstermében tartjuk 
meg és a tárgysorozatban felvett tárgyak felett a 
megjelentek számára való tekintet nélkül fog ha­
tározni. A nagyváradi ITátzulajdonosok Szövet­
sége.

Eltemették az Alexandri.utcai szerelmi drá­
ma áldozatait. Óra dea-N agy várad. Saját tud. Az 
Alexandri.utcai kettős szerelmi dráma ügyében 
az ügyészség befejezte a vizsgálatot. Az ügyész­
ség a törvényszéki orvos véleménye alapján elte­
kintett a boncolástól és megadta a temetési en­
gedélyt. A vizsgálat befejezésével egyidőben a 
címzetteknek átadták Fazekas Sándor búcsúle­
veleit. A két áldozatot szerdán délután temet­
ték el.

furdal hírek. Saját tud. Törd a tavaszi orszá­
gos vásárját ezúttal április 5-én és 6-án tartják 
meg. Első napon lesz az állatvásár, másodikon a 
kirakó vásár. Az állat-felhajtás nincs korlátozva.
— Tordán az uj maximális árak a következők: 
Detailban fehér liszt kilója 11.50 lei, félbarna 11, 
barna 9 lei. Fehér kenyér 11, félbarna 10. barna 
8.50. Húsárak: I. oszt. marhahús 28, IT. oszt,. 
23. juhhús 22, bivalyhus 17, olvasztott zsir 54 lei.
— Több mint négyszázezer leit teszen ki az a 
kár, amit a tordai gyárak és ipartelepek az Ara. 
nvos nagyarányú áradása és kiöntése okozott.
A tordai Kőtermelő rt. iparvasutjának vonalán 
Novak Ferenc fékező a gyors mozgásban levő vo­
natról lezuhant és a vasúti kocsi kerekei közé

í esett, amelyek testét összezúzták. Súlyos állapot.
i ban szállították kórházba. —- Tolvaj katona-sző-
i 1- - . -C   1 ~~ *1 ~1 o ÍArJnl rl <" ve A ,-r Qncill Tini\u vOTi.y t. iu^íui i. fi n uniitn • > *11 •1 ■ ■ s • •1 -

man szomólvóbon. aki Torrlán több besurranásos 
és betöréses lopást követett, el.

Á lapén kormány 
üdvözlő nyiíatlcozafa az uj kínai

kormányhoz
Uj fejlődési korszak Kelet-Ázsióban. Japán nem ereszti le a kardot

Tokióból jelenük: A® új kínai központi kor­
mány megalakulása alkalmából a japán kormány 
nyilatkozatot tett közzé. Ebben üdvözli az új kí­
nai központi kormányt és a mostani időszakot 
Kína újjászületésének nevezi. A nyilatkozat sze­
rint a japán kormány kiterjeszteni óhajl ia jóin­
dulatú együttműködését erre az új kínai kor­
mányra es annak fejlődését elősegíteni kívánja. Ja­
pán reméli, hogy a különböző hatalmak is hozzá 
járulnak majd a ke i cl ázsiai béke helyreállításához. 
Japán azt kéri 1. utalói, hogy legye teljessé függet­
lenségét és szabad '.gát erkölcsi alapon cs Japán­
nal együttműködve, I á l a-zsia új rendjének meg­
alapozása lelé haladjon, hogy azután közösen ré­
szes^ diene-k r ’ ebből eredő jólétben es vazdasag- 
ban. Az ujj;' ./illetett Lm,a must mduil el a fejlő­
dés utján. Keletázsiabau most kezdődik egy új

fejlődési korszak. Addig azonban, míg a kommu­
nistabarát és japánellenes erők nem ébrednek fel 
hiú álmaikból, Japán nem ereszti le a kardot és 
nem enged éberségéből, hanem szilárd elhatáro­
zása. hegy kész legyőzni minden esetleges, a jövő­
ben fölmerülő akadályt.

Tokióból jelentik: A sajtó képviselőinek adott 
nyilatkozatában Jönni miniszterelnök kijelentette, 
hogy Japán kitart amellett a politika mellett, hogy 
nem keveredik az európai háborúba, de éber fi­
gyelemmel kíséri az európai helyzetet. A továb­
biakban azt a vélményét hangoztatta, hogy az 
Egyesült Államokkal fennálló kapcsolatok kiéle 
ződését meg kell akadályozni. Ezidőszerint — 
mondotta ezután, — nincs ok arra, hogy a szovjet­
tel .szemben a helyzetben nehézségek álljanak elő.

A brassói ..Kronstadter Zeitung“ az netffibi 
időben kellemesen ható tárgyilagossággal — mond­
hatnák rokonszenvvel — figyelte és kommentálta 
a magyar népet érdeklő és érintő eseményeket kü­
lönösen a belső, népi síkon mozgókat. Erre min­
denegyes esetben jóleső érzéssel igyekeztünk rá­
mutatni. t

Éppen ezért volt kínos meglepetés most a 
fenti lap március 20-iki szórnának indokolatlan és 
érthetetlen megnomértóse, sőt szándékos félreér­
tése. ifennünhet senki sem vádolhat elfogultsággal 
és még n't mér léssel, amikor a német nép kérdései­
ről és érdekeiről van szó. Azért tartjuk magunkat 
alkilmasntik és hivatottiudz -owl. hogy brassói tté- 

it laptársunk céltalan és alaptalan kirohanását 
< szánt ásítsuk. Ismételjük, csak a szépén niegin- 

lull megérték, és együttérzés érdekében tesszük — 
egyébként ‘tjein hallgathattuk el

Véletlenül <k magyar miniszterelnök kassai ki­
jelentéseiről van \:ó. Ez a körülmény sem lénye­
ges, mivel lég napirendre tűzött elvekről és kérdé­
sekről beszélt. Ezeket az elveket és kérdéseket mi, 
a magunk életére alkalmazva szintén ismerjük, tár­
gyaljuk és megoldásukra törekszünk.

De hadd álljon itt. a kérdéses nyilatkozat kifo­
gásolt kijelentése:

„A tisztviselőknek ismerniök kell a nép nyel­
vét, mert csak igy lehel vegyes népességű területe­
ket igazgatni. Ez a gondolat, nem jelent erőszakos 
elnrmzctlrnilest nyelvben és külsőségekben, eset­
leg jelentheti a lelkek me-gmagyarosit.ását az ál­
lamgondolat számára.“

A ,,Kronstadter Zeitung“ kijelenti, hogy min­
dig rámutatott arra, amikor a magyarság „politic 
kai, gazdasági vagy társadalmi terror“ utján akarta 
kivetköztetni népiségéböl a német kisebbséget. 
Kifogásolja, hogy a magyar miniszterelnök „el­
mosta“ a népiség meghatározó korlátáit és a vér 
nemzetség-meghatározó erejet elvetette. Ezz< l 
szemben kifejti véleményét és leszögezi, hogy a 
vérszerinti származást semmiféle elnyomás, mes­
terséges nevelési eljárás sem változtathatja meg. 
Ahol ilyesmi történik, azt mind erőszaknak kell 
minősíteni, akár szelidebb, akár erősebb formában 
történjék is az. Azért a K. Z. „elveti“ Teleki Pál 
meghatározásait és nem ismeri el a német, szlovák 
és ruthén eredetű magyarokat, akik egy állami 
gondolatban együttérezhetnének.

Végső következtetésül a K. Z. kijelenti, hogy 
nem hisz Teleki Pál kijelentéseinek és állítja, 
hogy a magyarság elnemzetlenitö törekvései ma 
is kemények és rendszeresek.

Ismételjük, elvekről és vitatott igazságokról 
van szó. Azért mindjárt az elején kijelentjük, 
hogy mi is elvetjük a K. Z. „vérelméletét“ és ez­
zel szemben állítjuk, Vtpgv a valamelyik .JtflftutilCT

össze.foglalásaképpen az egyén szabad, őszinte, fcö* 
vetkezet es el szénása határozza meg. A feltételek 
között ott tan a vér is, de sem egyedüli, sem leg­
fontosabb. sem a döntőérvényü feltételnek nem 
mondható. Egyébként német, részről is van már 
n nemzetiségnek sokkal finomabb, lelki tartal­
makra építő meghatározása is (pld. Grentrup).

A csatlakozás sem mindig d<mto7~’MéTI "Tőrtán- 
hetik az fagyöngy, moha módjára is, úgy, hogy a 
szabadulás egész kor társadalmi mozgalmaira rá­
nyomhatja a bélyegét (pld. zsidókérdés).

Az, amit a K. Z. Teleki Pál kijelentésében 
annyira kifogásol, a_lelfi£.k megismerése, elsásor-
ban...közigazgatási hivatalnokoknak adott utasítás.
Asüt un nem is irányulhat népcsoport ellen. A lé­
lek megnyerése (nem vásárlása, nem csereojrév, 

í dolog: nem jelenti a ■ népkozösségi

8 1

■ihnntását. csak a becsületes, 
őszinte állampolgári magatartás biztosítását.

Ennyit elmondhat minden állam politikusa 
anélkül, hogy kisebbségei érzékenységét, nemzeti­
ségét érzékenyen érintené. Ennyivel minden állam­
polgár tartozik: annak az ai/antnak, amelyben éL 

Kár volt tehát végeredményben a minden te­
kintetben korrekt kijelentésekbe szándékosan 
félreértett célzásokat belemagyarázni. A K. Z. 
nem telt ezzel jászol gálái ot annak az ügynek, 
amelyet sokszor sokhal jobban képviselt.

_______ (k- **■)

Szenti ráskiadás
Ószövetség l-lll. kötet. Vászonkötés 1080Lei 
Újszövetség l-li. kötet. Vászonkötés 360,, 

rövid jegyzetes zsebldadás, 40 „

-

■ , SS

. ...

‘ ■ •■AU/
y_.



||gi§§jggjgg§■ftf

MAGYAR LAPOK IX. évf-, 73. sz- — Csütörtök,
wmmHKtmxsausi i 1040. április 4.

Milyen feltételes mellett lehet 
légvédelmi anyaaeital 6$ fől- 
$zereíé$8iiet árusító hivatalt 

létesíteni
— A város MONT irodájának közleménye —.

Oroilaa-Nagyvár ad. Saját tud. A belügvmroiea. 
téri um, valamint a MONT igazgatóságának ée , 
• égiigy mi ni sz tórium rendelkezéseinek értelmében a 
váró« vezetősége közli azokat a feltételeket, ame­
lyeknek teljesítéséhez kötik az egyéni és együttes 
légvédelemhez szükséges fölszerelések, anyagok 
árusítására létesítendő hivatalokat.

a) Társas vállalkozás esetén a vállalat vezeté­
sét olyan egyénre kell bízni, akinek a fölhatalma, 
zasa es minden föltétele meg van arra, ho-y 
egyéni céget vezessen.

b) Az egyéni cég vezetéséhez a következő 
feltételek szükségesek:

A pályázónak katonai szolgálatot teljesített 
férfinek kell lenni s azonkívül igazolnia kel!, hogy 
a légvédelmi tanfolyamon ,.jól" osztályzatot ka­
pott.

\ vállalatot a törvényszéknél he kell jegyezni. 
Nem árusíthat csak a légügyi minisztérium által 
engedélyezett e* jóváhagyott tárgyakat és fe!szere- 
léseket.

Azoknak a helyiségeknek, ahol a gázálarcokat 
fölraktározzák nem szabad az épület legfelső eme­
letén lenni, nehogy az álarcokat magasabb hőmér. 
sók lelnek tegyék ki. A ratárhelyiségek ablakait 
a napfény elől el kell függönyiözmi. A helyiséig nem 
lehet nedves. Hőmérséklete 4' C-tó! 20* C-ig tér- 
jedhet e ha a helyiséget kályhával fűtik az elé ej. 
lenzőt kell állítani.

Az árusító hivatalnak be kell szerezni külön­
böző készülékeket, amelyekkel a gázálarc mérté­
két, ellenállóképességét, a szűrőt stb. ellenőrzik, 
hogy mindenkinek megfelelő gázálarcot adhas­
sanak.

A légvédelmi fölszerelések raktárhelyiségében 
tűzveszély elleni anyagokat is kell tartani; ebben 
a raktárban légvédelmi fölszerelésen kivül mást 
nem szabad föl raktározni.

Az elárusító hivatalok kötelesek helyiségük­
ben a légügy minisztérium gázvédelmi igazgatóságá­
nak hirdetményeit kifüggeszteni.

Az árusító hivatal Létesítésére szükséges en­
gedélyt ugyancsak a fenti igazgatóság adja meg, 
ha a kérvényező valamennyi feltételt teljesíteni 
tudja.

A kérvényhez hozzá kell járulni a tartomány 
légvédelmi (MONT) bizottságának ie, amelyik en 
gedelyezés esetén az ellenőrzést gyakorolja.

Az elárusító hivatal egyébként a légügyi mi­
nisztérium ellenőrzése alatt áll s alá kell vetnie 
magát a minisztérium mellett működő gázvédehm 
igazgatóság rendelkezéseinek.

A kihágásokat a légvédelmi törvény 63-ifc sza­
kaszának értelmében —■ és az engedély megvoná­
sával büntetik.

A hirdetmény Chirila polgármester és n MONT 
iroda vezetője irta alá.

Äz április havi 
légvédelmi előadások 

sorrendje Oradeán
Nagyvárad város polgármesteri hivatalának 

MONT irodája közli hogy április hó folyamán 
a légvédelmi tanfolyamokat a kővetkező sor­
rendben tártján meg.

Április 4-én E és F kezdőbetüsök.
Április 5-én G kezdőbetüsök.
Április 6-án H kezdőbetüsök.
Április 8-á.n I és J kezdőbetüsök.
Április 9-én K kezdőbetüsök.
Április 10-én L kezdőbetüsök.
Április 11-én M kezdőbetüsök.
Április 12-én N kezdőbetüsök.
Április 13-án 0 kezdőbetüsök.
Április 15-én P kezdőbetüsök.
Április 16-án R kezdőbetüsök.
Április 17-én S kezdőbetüsök.
Április 18-án T és U kezdőbetüsök.
Április 19-én V kezdőbetüsök.
Április 20-án Z kezdőbetüsök.

Az oradeai mozgókép- 
színházak műsora :

APOLLÓ: ASSZONYOK.
DORIAN: JESSE JAMES, A NÉP BÁLVÁNYA

Timisoara-Temesvár. Saját tud. A Bánság­
ban még ma is sokfelé nagyki terjedésű terű le­
ink állnak víz alatt- Északon, délen, mindenütt. 
Délen a Duna ért el hihetetlen magas vízállást. 
Az Alduna vidékéről érkezett jelentések szerint 
ötven év óta nem állt oly magasan a Duna vi­
ze, mint ma. a felsőtoroníáli helyzetet egy 
zsombolyai jelentés vázolja- Eszerint a község 
határát kitevő tízezer holdnyi terület egyhar- 
mada, vagyis vagy háromezer hold teljesen 
víz alatt áll. A jelentés szerint húsz év óta nem 
volt ennyi a víz a zsombolyai határban. A bel­
vizek annyira felszaporodtak, hogy minden 
pincében van víz, néhol a boroshordók vízben 
állanak s a kutakban annyi a víz. hogy ennek 
szintjét, kézzel lehet, elérni-

Tatarozás: segéíyt kapnak 
a timisoarai háztulajdonosak, akik­

nek házát elöntötte az árvíz
Timisoaro-Temesvár. Saját tud. Már köt­

bérem hete, hogy a Gyárváros néhány szélső 
utcáját elöntötte az ár. Mint ismeretes, a Be- 
hela-patak kiöntött vize lepte el ezeket az ut­
cákat, amelyekben a legtöbbhelyt az áradat a

lakásokba is behatolt- Az itteni háztulajdono­
sokat meglehetős anyagi károsodás érte. A fa­
lak megrepedeztek, a házak sok helyen süp­
pedtek és egyéb károkat szenvedtek. A káro­
sult háztulajdonosok — mindmegannyi kisem­
ber. főleg munkás és alkalmazott, sok eset­
ben városi alkalmazott is, — kérvényt intéztek 
a városi vezetőséghez és anyagi kártérítést kér­
tek- Felhozták, hogy önhibájukon kivül érte 
őket károsodás, a felelősség a városi mérnöksé­
get terheli s egyikük sincs abban a helyzetben, 
hogy a sürgős tatarozásokat elvégeztessék. A 
legkisebb ház is legalább tízezer lei kárt szen­
vedett. A károsultak kérelmét Marta Alexandra 
dr, királyi helytartó is pá.rtolólag jóváhagyta. 
A város erre a kártérítések, illetőleg fátárazási 
segélyek kiutalását mér meg is kezdte. Előző­
leg szakbizottság járt a helyszínen. Elsősorban 
a városi alkalmazottakat — a villanyt elep és 
villamosvasút alkalmazottait — segélyezték- Az 
illetők fejenként kétezer leit. ingyen szén sala­
kot kaptak. A többi háztulajdonos kárát eset­
ről-esetre állapítják meg s esetemként részesí­
tik őket segélyben, hogy megkezdhessék a ta­
tarozásokat.

SZÍNHÁZ
... ' ■■■■■ ■t—gwa—1 '■ ■—■■Mm.

Csütörtökön este van a hemttÉaíé előadása 
a „Dalol a Volga“ című operettnek Oradeán

bámulatot kettő tehetségével-
A színház, ismerve a váradi közönség kifi­

nomult ízlését, a váradi előadásokra külön 
díszleteket festetett Háry Lajos országos hírű 
díszlettervezővel.

A Dalol a Volga előadásai csütörtökön, 
pénteken este 9. szombaton délután 6 és este 9. 
vasárnap délután 3 és 6 órakor, valamint kedd 
este 9 órakor lesznek. Az óriási érdeklődésre 
való tekintettel ajánlatos lesz jegyekről min­
denkinek elővételben gondoskodni, mert az elő­
adás napján jó hely nem lesz kapható a pénz­
tárnál-

DÉLUTÁN OLCSÓ HELYÁRU ELŐ­
ADÁSOKBAN SZÍNRE KERÜLNEK: Szomba­
ton délután 3. órakor Zerkovife operettje a 
Csókos asszony, míg kedden délután 5 órakor 
Kálmán Imre nagyoperettje, a Csárdáskirály­
né, a társulat legjobb erőinek felléptével.

VASÁRNAP DÉLELŐTT ti ÓRAKOR 
MATINÉN OLCSÓ HELYARAKKAL Farkas 
Imre énekes, táncos, zenés diákoperettje, az Ig- 
löi diákok lesz műsoron, teljesen új betanulás­
ban, a legjobb szereposztásban.

A VENDÉGJÁTÉK MŰSORA:
Április negyedikén, csütörtökön este kezdi 

meg a Szabadkay-társulat operettegyüttese nagy­
váradi előadásait a következő műsorral:

Április 4. csütörtök este 9 órakor: Dalol a 
Volga. (Jeney János és Schreiber Al a ms nagy 
opfettje.)

Péntek este 9 órakor: Dalol a Volga.
Szombat délután 3 órakor: Csókos asszony. 

'Operett. Olc-ó heivárakkal.)
Szombat délután 6 órakor- Dalol a Volga.
Szombat este 9 órakor: Dalol a Volga.
Vasa,nap délelőtt 11 óráké- matiné: Iglói 

diákek (Teljesen uj betanulással. Olcsó he’v- 
arakkal '

Vasárnap délután 3 órakor Dalol a Volga. 
(Rendes heivárakkal.)

Vasárnap délután 6 órakor: Dalol a Volga. 
(Rendes heivárakkal.)

Vasárnap este 9 órakor: Román előadás.
Hétfőn román előadás.
Kedd délután 5 órakor: Csárdásliirályné,

(Olcsó helyárakkal.)
Kedd este 9 órakor: Dalol a Volga.
— A fenti előadásokra jegyek elővételben 

válthatók hétfőtől kezdődőién a színház baloldali 
elővételi pénztáránál ■'’menta délelőtt 11 1 írj és
délután 4— 8-ig. *

Nagy igyekezettel és lázas szeretettel készül 
Smbadkay József vezetése alatt álló Erdély má­
sodik nagy operettársulaía Schreiber—Jenei 
nagy operettjének, a Dalol a Volga újdonság­
nak mai, csütörtök esti bemutató előadására, 
amelyet már eddig Erdély több városában nagy 
siker mellett hoztak színre.

Óriási érdeklődés előzi meg a váradi be­
mutató előadást is, ami nem is csoda, mert a 
Dalol a Volga briliáns szövege, fülbemászó ze­
néje, kiállítása és rendezése olyan szenzáció, 
amely nem mindennapi.

A Dalol a Volga operett mai előadásában 
ünnepélyes keretek között mutatkozik be a 
társulat. Régi kedves isin erőseit üdvözölheti a 
közönség, hiszen Ürmössy Magda, Vojticky El­
vira, Bárdi Terez. Jenei János. Schreiber Ala­
jos. Honim Pál már eddig is kedvencei voltak 
a közönségnek, de mellettük Mátrai Rózsi, 
Kun Edith. Sándor Ica. Szabadkay Miklós, 
Vegh József. Katona Böske, Németi István. Pc- 
ternák Tibor. Bánhegyesí es Háry Gyula, vala­
mint Ürmössy Juci. Komáromi Attila szóló­
táncosok is kipróbált erői ennek a nagy operett 
társulatnak.

A Dalol a Volga előadásain fellép még a 
7 éves tüneményes Bébi Borosa, aki már nem­
csak a legtöbb erdélyi színházak közönségét, 
hanem a külföldet is meghódította, rendkívüli

Kállay Miklós;
Báthory István
Baianyj György bevezeu. 
tanúim .nyaval, térképpel, 
mtimellékletekkeí. — Ara 
iüzve 274 Lel, k-..ive Gli Lei.

Báthory litván életének megoldá 
sára csak háüay Miklós vállalkoz 
hatott, ki Jókaira emlék ez totó gaz- 
4 aa ma a»-1. fantáziájával hiány 
ta.’.anul átélt Báthory gazdag es 
szövevényes életének minden meg­
lepő. uj fordulatát. Olyan történél 
mi film pereg ie előttünk, melynek 
minden jelenete uj értékkel ée fel­
ismeréssel gazdagítja a mai nem 
zed ék életét

Dante kiadás.

Egyre igyekszik §z ámzfeszedelem
oz MiEán és Torontóiban
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MAGYAR LAPOK

A rekvirálásokról 
szóló rendelettörvény

(IV. köttlemeivy.)

V. FEJEZET.
25. azalea«*. Háború idején a mezőgazdaság' 

munkálatok biztosítására mentesek lesznek azok 
szekerek és lovak, amelyeket a földmiveléeügyi 
minisztériummal közösen kidolgozott végrehajtási 
utasátás fel fog majd menteni.

A rekviráláook előkészítő munkálatai.
26. szak asz. A nemzetvédelmi minisztérium 

abból a célból, bogy pontosan megismerje a rek- 
virálható javak mennyiségét, esetleges mozgósítás 
esetén, a hivatalos lapban közölt miniszteri hatá­
rosa ttaJ elrendelheti az összes rekvirálás alá es­
hető javak összeírását és osztályozását.

27. szakasz. A javak összeírását, valamint a 
lakások feljegyzését a rendezett tanácsú városok­
ban és járási székhelyeken a következőképpen ősz 
roeáliliitolt bizottságok végzik: a) A törvényható­
sági jogú városokban a bizottságot a hadkiegészítő 
megbízottja, a helyi városházak megbízottja, vala­
mint a lakosság képviselője alkotják. Nagy váro­
sokban ugyanabban az időben több bizottság is 
működik, b) Járási községekben a bizottság össze­
tétele a következő: A község bírája, a mezőgazda- 
sági megbízott, a községi tanácso-s a Lakosság kép­
viseletében, helyőrségi parancsnok, mint a katonai 
hatóságok képviselője és a jegyző, mint a közigaz­
gatási hatóságok képviselője. Ezeknek a bizottsá­
goknak összehívását a belügyminisztérium ren­
deli el.

28. szakasz. Az összeírásé műveletek alatt, az 
összeírásra kerülő javak bárminő jogcímen való 
birtokosai, kötelesek a 27. szakaszban megjelölt b" - 
zotteágoik előtt, az 56—65. szakaszokban foglalt 
büntetések terhe alatt nyilatkozatot tenni.

29. szakasz. Miniszteri rendeletben megállapí­
tandó időszakonként megejtik az állatok, állati 
vontatásra szolgáló járművek, szerszámok, mező- 
gazdasági (Inventar agricol) és a kerékpárok felül- 
vizsgáláeát és osztályozását.

A felülvizsgálást és osztályozást vegyes bizott­
ságok végzik, amelyekben részt vesznek: a nemzet- 
védelmi minisztérium megbízottja, a pénzügy­
minisztérium és a belügyminisztérium kiküldöttei, 
a mezőgazdasági kamara által kijelölt szakember 
(inginer agronom), végül egy állatorvos.

30. szakasz. A felülvizsgálást és osztályozást 
megbatározott központokban végzik, ahova több 
község összeírandó javait viszik fel. Ezek a köz­
pontok olykép jelölendők ki, hogy a megteendő út 
ne legyen nagyon nagy.

A lakosok legalább 8 nappal korábban értesí­
tem d ők annak az időpontnak és helynek a mégielö- 
léséről. ahol és amikor az osztályozás végett meg 
kell jelenniük.

A községi bírák és jegyzők saját felelőssé­
gükre bemutatják az osztályozás alá tartozó java­
kat.

31. szakasz. A javak felülvizsgálása és osztályo­
zása a nemzetvédelmi minisztérium által évente 
megállapítandó szabályok szerint végzendő el. A 
lovak a tüzérség, lovasság, gyalogság, vagy o zlop 
(coloana) számára osztályozandók.

Ezzel egyidejűleg megtollénik a felbecslés is, 
tf/. évi díjszabás szerint.

32. szakasz. A gépi járművek összeírása, feliil- 
»izsgálása és osztályozása ugyanazon időszakban 
történik, a megyeszékhelyeken, vagy rendőrkvesz- 
tu rák on működő szakbizottságok előtt. A tengeren, ■ 
a Dunán és a belső folyókon közlekedő teherjár­
művek et január—február havában fogják össze­
írni.

A mezőgazdasági felszerelés (Inventar agricol) 
összeírása, felülvizsgálása és osztályozása az iiieto 
községekben történik.

A felértékelés a jelen törvény végrehajtsd uta­
sítása és az évi díjszabás alapján eszközlendő.

33. szakasz. A felülvizsgálás és osztályozás 
eredménye alapján, a területi katonai parancsnok­
ságok, figyelembe véve egységeik szükségleteit, 
megejtik a számszerinti felosztást, figyelembe véve 
azt a szempontot, hogy egy és ugyanazon egység 
ugyanabból a községből szerezhesse be szül, lele­
teit és csak szükség esetén forduljon más községek­
hez.

Minden egység számára 15—20 százalékos tar­
talék osztandó ki.

Az összeírt javak névszerinti felosztását a köz­

ségi, vagy rendőri hatóságok végzik el a helyszí­
nén, az illető egységhez tartozó magasrang-ú tiszttel 
egyetértésben.

Általában véve a rekvirálás végett összeírt ja­
vak ahhoz a katonai egységhez osztandók be, ahol 
az illető javak tulajdonosa mozgósítás esetén szol­
gálatot teljesít.

A felosztás megejtése után katonai egységek

külön nyilvántartásba vezetik az Összeírt lovakat, 
az állatok mellső patáin és a sörényük alatt meg­
jelölik az állatokat az ililető katonai egység kezdő 
betűivel és a bejegyzés számával. Hasonlóképpen 
nyilvántartásba vezetik be a szekereket és szerszá­
mokat is.

Az iiletékes katonai hatóságok az emberek be­
hívás! parancsaihoz hasonló módon rekvirálási ren­
deleteket adnak ki a lakosoknak.

Az elrekvirált tárgyak helyzetében beállott 
változásokat a polgármesteri hivatalok és rendőrsé­
gek azonnal közük az illetékes katonai hatóságok­
kal. A katonai egységek évente 2—3-szor felülvizs­
gálják az elrekvirált tárgyak helyzetét, minden 
egyes községben.

(Folytatjuk.)

¥
l|N< léteiét kért az ügyész 

raHáspItoág
vádbeszéd hatása alatt megtört és könnyezni kezdett

az elvetemült gyilkos
Oradea-Nagyvárad. Saját tud.

A muH év októberében a biharmegyei Buls 
községben Poputa Onut 7ti éves jómódú földmű­
ves és szolgálója rablógyilkosság áldozata lett. 
A csendőrség gyorsan kézrekeritette a tettest, aki 
bűntársaival kedden ült a vádlottak padján a 
nagyváradi tábla büntető szekciójának itélőtaná. 
csa előtt. Első ízben került itt olyan bűnügy tár­
gyalásra, amelyben a vádirat az uj büntető tör­
vénykönyv értelmében halálos ítéletet indítvá­
nyoz.

„Na ügyvéd úr, ha csak főbelövésre 
ítélnek, ekkor kifizetem az ügyvédi 
dijat"

A vádlottak mind falusiak. Legszélén ül Piá­
don Mihni 30 éves földműves. Ha a rablás terve 
nem is ő benne fogant meg először, ő volt a bűn­
cselekmény előkészítője. Igazi falusi szélhámos 
típus. Már kétszer elítélte a törvényszék csalás 
miatt s nem kevesebb, mint tizennégy feljelentés 
van ellene hasonló ügyben. Osztövér, rossz gu- 
nváju, sunyi tekintetű ember: félénk, határozat­
lan. kertelő. He lovaglás. A feleségét. Florent. aki 
feltűnő szépségű menyecske és oki vele együtt ül 
a vádlottak padján, minden áron ki akarja rán­
tani a bajból.

Mellette ül a főbiinös: Farcuta Teodor. Hú­
szon hatéves legény. Ö a gyilkos. Középtermetű, 
jól öltözött, eleven mozgású, gyorsbeszédü em­
ber. A homloka alacsony, a haja elől ritkulóban. 
De a tekintete élénk és világos. Arca derűs. Re­
mek kedélyét a vádlottak padján is megőrizte. A 
vádirat felolvasása után elrendelt rövid szünet­
ben nevetgélve beszélgetett ügyvédjével és tréfa, 
san mondta neki:

— Na, ügyvéd tir, tia csak főbelövésre ítélnek 
és nem felakasztásra, akkor kifizetem a tisztelet, 
dijat. Másként azonban adós maradok.

Az újságírókat, pedig megkérte:
— Majd küldjenek nekem is egy lapot; hadd 

olvassam.
Vele összeláncolva ül Horga Andrei volt re­

in cti erdőkerülő, aki közvetlen segédje volt a 
tett elkövetésében. Zöld ruha, térdnadrág van 
rajta, gyapjú harisnyával. Ő már komolyabban 
veszi az ügyet és egész idő alatt szótlanul me­
red maga elé.

Az ötödik vádlott Popul. Florca 42 éves asz- 
szony. Ö benne érlelődött meg a gondolat, hogy 
az öreg Poputa Onut pénzét meg kellene szerez­
ni. Sovány, magastermetü asszony, összeroskad- 
va ül és tekintetében rémület tükröződi?

Cmiltus és minden résztelében e színia vallom ist tesznek
a v

A vádirat felolvasása után Constant!nescu 
Constantin elnök kerdesoire Pridoin Mihai a kö­
vetkezőket beszéli el:

— Tudtam Poputa Onitról, hogy sok pénze 
van. Poput Flöreatól hallottam ezt, s ő mondta 
nekem, hogy el kellene venni az öreg pénzéi. 
Eleinte nem hallgattam reá. de ő hét ízben is 
unszolt, s végre elhatároztam magam. És: társa­
kat kerestem n telt elkövetéséhez, anélkül azon 
ban. hogy gyilkosságra gondoltam volna. Nagy­
váradon fogat hozattam a betegsegélyző rende­
lőjében s ott találkoztam Farcuta Teodorra.1. aki­
nek elmondtam a tervemet. Régóta ismerem őt, 
még a vára fii börtönből, ahol mind a ketten "I 
voltunk zárva. Farcuta elfogadta ajánlatomat és 
én meghívtam őt: jöjjön el hozzám Bulsbn. KI is 
jött októberben, már nem emlékszem melyik na­
pon. És elhatároztuk, hogy még aznap este elme­
gyünk Poputa Onutliox és elvesszük a pénzét. 
Felfegyverkeztünk; én vas villát vettem a kezűn, 
lie. ő pedig fejszét fogott. Nyolc óra leheléit, mi­
kor elindultunk. A házhoz érve beláttuk, hogy 
nem lehet semmit se csinálni, mert az öreg Po­
puta háza kukoricáiéin tokkal volt tele. Visszatér­
tünk tehát, Otthon Farcuta azt mondta no'v\nv 
„Szükség volna még egy emberre“. Erre én Hor­
ga Andre it ajánlottam, aki erdőkerülő volt é- bá­
tor ember. Másnap reggel az iparvonaton "I '■* 
utaztam érte Remeire. Délután együtt fértünk 
vissza Rulsha. Akkor már otthon volt a felesé, 
gém is. de ő nem tudott semmiről semmit. S este 
nyolc óra tájban én ugyanazzal a yasvilláyal és 
Farcuta ugyanazzal a fejszével, mint előző nap. 
bonét elindultunk az öreg Popilla Onut házához. 
I-hí mii meg a többinek, hogy hol lakik,
lie ah k,'v..-!edh".. ' a házhoz, én elvesztettem 
a hálnráunm és pár száz lépésnyire álltam fel 
' rf állani. Fa mi* a és 1-Ioroga tovább mentek és 
beléptek a házba. Hogy ott mi történt, azt nem

tudom. Fél óra múlva tértek vissza. „Elhoztuk a 
pénzt", — mondták. De arról nem szóltak, hogy 
gyilkosság történt. Hármasban hazamentünk és 
elosztottuk a pénzt. Több mint négyezer lei jutott 
egyre. A feleségem külön kapott ötszáz leit és az 
én inditváyomva 1000 leit félretettünk Poput Flo. 
reá számára is. Ezt a pénzt aztán én adtam át 
neki. Ö megköszönte. A gyilkosságot csak más­
nap tudtam meg, mikor a csendőrök elkezdték a 
nyomozást. Engem ez meglepett, mert előzőleg 
nem állapodtunk meg abban, hogy meg kell ölni 
az öreget, ha ellenszegül... Farcuta még azon éj­
jel eltávozott tőlem. Horgával együtt. A fejszét 
nálam hagyta s már másnap én fát vágtam vele, 
nem vettem észre rajta vért... Hogy a feleségem 
miért fogadta el a neki adott 500 leit, arra nem 
tudok magyarázatot adni. Ö nem tudott semmi­
ről...

Farcuta Teodor, a gyilkos, bátran és teljes 
nyíltsággal vall:

— Elfogadtam Fridim ajánlatát, mert nekem 
azt mondta, hogy az öregnek 300 ezer leié van... 
Arra a megjegyzésemre, hogy puszta, kézzel nem 
mehetünk, Pridon fejszét adott, nekem...

És másnap este:
— Miután ittunk Pridon házában egy lcis pá­

linkát, elkészítettük a tervet. Elindulás előtt igy 
osztottuk fel a szerepeket: Én Horga An őreivel 
megyek, Pridon pedig őrt áll odakint. Úgy is tör­
tént. Beléptünk a házba. „Jó estét“ —- mondtam 
Poputa Orminak, aki feleségével együtt az asz­
talnál ült és vacsorázott, inig a szolgáló valami­
vel odébb foglalatoskodott. Akkor megkérdeztem 
az öreget: hol az unokája, mert a csendőrök azt 
üzenik, hogy jelentkezzék az ezrednél. Poputa er­
re felállt, talán azért, hogy megmutassa, hol 
van az unokája háza, Ekkor igy szóltam: „Nem 
érdekel: a pénzedért jöttem“.

Az öreg most egy lépést tett felém, asz evö-
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késsel a kezében. S minthogy féltem, hogy meg 
akar támadni, fejbevágtam a fejsze fokával. Egy 
hang nélkül leesett a földre. A felesége erre ki 
akart rohanni a házból, de Horga, aki az ajtó- 
bőn állt, nyakon ragadta és visszapenderitette. 
Én ekkor az asszonyt is félbevágtam a fejsze fo­
kával. Ő is összerogyott. Azzal a szolgálóhoz for. 
dúltam: „Hol a pénz?“ — „Már nincs idehaza . 
—1 „Megöllek, ha nem adod elő“. Minthogy a 
leány továbbra is vonakodott, három fejszecsa­
pást mértem reá. Hangtalanul esett össze ő is. 
Akkor az öreg fölé hajoltam és az egyik zsebé­
ben egy pénztárcában megtaláltam a pénzt. Ma­
gamhoz vettem és Horgával együtt eltávoztam a 
házból.

A vallomás mindvégig cinikusan őszinte. Ha­
dart szavakkal ad a vádlott felvilágosítást a leg­
apróbb részletekre is. Semmit sem takargat, szin­
te öröme telik a nyíltságban, nem mintha ezzel 
lelkiisimeretén könnyítene, hanem mert őt is ér. 
dekli ez az egész dolog, s annál eszesebb, sem­
hogy a ténykörülmények elferdítésének értelmét 
látná, mikor annyi bizonyíték szól ellene.

De midőn a tanácselnök az előre megfonto­
lás tényálladékára vonatkozólag akarja valio. | 
másra bírni őt, — akkor hirtelen megakad elő- |

adásának gyors folyása, össekavarja a monda­
tokat, zavarosakká válnak a szavai és csak nagy 
óvatossággal ismer be újabb körülményeket. 
Tudja, hogy gyilkosság előre megfontolásáért Ita­
lál dukál.

— Akkor miért vitted magaddal a fejszét, — 
kérdezi az elnök, — ha nem számítottál arra, 
hogy ölni fogsz?

A vádlott tekintete a fejszére esik, amely ott 
fekszik a jegyző asztalán s rövid gondolkozás 
után így felel:

— Csak azért, hogy ráijesszek az öregre vele
Az életéért még küzd Farcufa Teodor, az 

mégis kedves neki, bár a halál gondolata se ejI i 
tulaágm-an kétségbe. A vallomása után elrendelt 
szünetben, az előadás hevétől kipirulton, ds már 
nyugodt mosollyal, a jól végzett védekező mun­
ka elégtételével ült vissza a vádlottak parijára, 
ahol rögtön ismét hozzáláncolták az előbb kihall­
gatott vádlotthoz, Pr időn hoz. S akkor egy újság­
író igy szólt hozzá:

— Látom, mindenre el van tökölve.
Mire Faréul a nevetve vont vállat.
— Mit csináljak? Ha egyszer megtettem, amit 

tettem.

„Meg se totem mozdulni. K6wé dermed’«»*
Délután került a sor Horga Andrei volt re­

met! erdőkerülő kihallgatására. Kevés újat 
mond. Csak azzal módosítja az előbbiek előadá­
sát, hogy ő nem volt bent a szobában a gyilkos- 
ságok elkövetésekor, hanem kint, a pitvarban j 
állt, egy darabig Pridonnal együtt, aki azonban j 
később észrevétlenül elosont onnan. Csak állt, ! 
mondja, mozdulatlanul és a nyitott ajtón át néz- | 
te az eseményeket.

— És, — "kérdezi a tanácselnök — mikor lát­
tad, hogy Farcuta agyonütötte az öreget, miért 
nem vetetted közbe magad? Miért nem ragadtad 
meg a kezét? Hiszen erős ember vagy, erdőkerü­
lő, aki fatolvajokkal és vadorzókkal bánik el. 
Megmenthetted volna legalább az öregasszonyt és 
a szolgálót. S ehelyett hidegvérrel nézted végig 
az egész mészárlást.

Horga Andrei volt erdőkerülő hosszas gon­
dolkozás után igy felel:

— Meg se tudtam mozdulni. Kővé meredtem j 
a borzalomtól.

Tagadja azt is, hogy a menekülő öregasz- 
szonyt ő ragadta volna nyakon. Ez Pridon volt, 
aki akkor még mellette állt. De erre Pridon fel­
ugrik a vádlottak padjáról és indulatosan ki­
áltja: „Nem igaz, én nyolcszáz lépésre álltam a 
háztól“. A hallgatóság padsoraiban valaki fel. 
nyög: az áldozat felesége az, földbarna, ezer ránc­
cal barázdázott arcú öregasszony, aki csodával 
határos módon felépült a fejszecsapás okozta só. 
rülésből s most itt ül a teremben fia és unokája 
között. Kiáltani akar: „Hazugásg“. De lecsönde­
sül k.

Az elnök újabb részletek iránt érdeklődik, is. 
mét az előre megfontolás tényálladéka körül. De 
ennél a pontnál Horga is körültekintő. Hangoz­
tatja, hogy nála semmiféle fegyver se volt. csak 
agy kézilámpa. És igyekszik Farmjára kenni 
azokat a körülményeket, amelyek az előre meg­
fontolás szempontjából fontosak lehetnek. De Far­
cuta itt feszülten figyel a vádlottak padján s a 
reá kedvezőtlen kijelentéseknél felpattan, kezén 
csörög a lánc, magával rántja, hozzá bilincselt 
bűntársát és nekipirultan kiáltja: „Nem ugv volt. 
elnök ur“.

Még a pénz elosztására vonatkozólag tesz fel 
HZ elnök kérdéseket.

A vádlott részeltezi:
— Tizenhatezer kétszáz leit vett ki Farcuta 

az öreg Poputa Omit zsebéből. Nekem ötezerkét­
száz lei jutott.

— És hogy tudtál részt venni az osztozkodás­
ban, ha te semmit se csináltál?

— Nem tudom. Megbolondultam. Hn Farcuta 
nem lett volna hajlandó az osztozásra, kénysze 
eltettük volna, hogy adjon pénzt.

Popul Florea n következő vádlott, akiről tu. 
la időn keresztfia. Pridon Mihai, az egész gonosz- 
tett, megszervezője állítja, hogy ő volt az eredeti 
felbujtó, ő adta a tanácsot az öreg gazda kifosz­
tására . s ezért, kapott is ezer leit jutalmul. Szem­
besítik őket. Izgalmas pillanatok. Pridon ismé­
telten állítja, hogy igen, ugv volt. Mire a szikár. ! 
bőbeszédű asszony fúriaként fordul feléje-

— Szégyeld magad. Én tartottalak kereszt, 
víz alá és most mégis he akarsz mártani Óva iá- ; 
zatos, csaló, gazember. Aki mindenkit becsaptál, j 
t rakat, parasztokat, rokonokat, ellenségeket ; 
egyformán. A legnagyobb kolozsvári ügyvédet, 
Oiurgm Jánost is becsaptad. Alávaló hazug vagv. 
szégyeld magad.

Egyszóval alaposan leszedi róla a a keresztvi­
zet... Az elnök rendreutasitja a magából kikelve 
szitkozódó asszonyt, aki csak a mögötte alió őr 
közbelépésére hallgat el.

Pridon feleségét, a szépséges bhoarcál hall­
gatják ki utoljára. Sápadtan, megszeppenve, 
nagy fekete szénit iben határtalan rémülettel áll 
bírái előtt. Mindent tagad. Semmiről se tud- tt 
Nem kapott pénzt. Igaz. hogy \ csendőrök talál­
tak a párnái között 500 leit, de erről a pénzről 
csak azért vallotta, hogy az osztozásná.1 kapta, 
mert a csendőrök megcibálták a baját...

Jegyzőkönyvbe veszik vallomását és a vád­
lottak kihallgatása végetér.

— A tanuk kihallgatása szerdán nyolc óra­
kor kezdődik — jelenti ki az elnök

Felfüggeszti a tárgyalást s az őrök elvezetik 
a vádlottakat.

a bírást a flmtádSett 
elme^eí? megvizsgálását

A szerdai tárgyalás reggel kilenc órakor kez­
dődött. Tizenegy tanút hallgattak ki, akik azon­
ban lényeges adatokkal nem gazdagították a bi­
zonyítékok rendelkezésre álló anyagát. Az áldo­
zat feleségét csak mint informátort hallgatták ki. 
Támolygó léptekkel, egyik fia karján lépett a bí­
rói emelvény elé s ott zokogni kezdett.

— Mikor ki akartam menekülni a házból — 
mondotta aztán — ketten állották utamat. Meg­
ragadtak, elgáncsoltak és bezuhantam a szobiba. 
Ez is ott volt — mulatóit ujjal Pridonra.

— Nem igaz, ugrott fel helyéről az. — Én 
nem voltam ott.

Az öregasszony erre szörnyű, kétségbeesett 
Atkozódással fordult a vádlott felé. A bíróság 
hagyta, hogy lecsillapodjék s aztán megkérdezte 
az elnök: mennyi kártérítést kíván?

— Két százhúszezer leit — felelte 
felesége.

A gyilkos ügyvédje erre a köveik 
lést tette:

— Az egész tárgyalás alatt figyeltem véden­
cemet, Farcuta Teodort. És megdöbbenéssel lát­
tam. hogy folyton vigyorgott. Nézetem -/érint le­
hetetlen, hogy normális legyen. Hiszen r< ndk'vül 
súlyos bűncselekmény terhe alatt áll bírái előtt, 
s ilyenkor a legelvetemültebb gonosztevő is ma. 
gábaszáll. És ő a megrendülésnek, a komolyság­
nak legcsekélyebb jelét, se mutatta. Kérem tör­
vényszéki orvosi vizsgálat elrendelését annak n 
megállapiitására, hogy heszáfnitható-e. illőivé 
milyen mértékbe beszámítható.

Pintésen főügyész válaszában kijelentette, 
hogy nincs a védővel egy véleményen. Ellenke­
zőleg: nagyon is értelmesnek találja Farcuta 
Tea-b i t Kti m A. cinikus modora van ugyan 
de ebből nem lobot még részleges beszámíthatni 
lanságra se következtetni.

— No. fin. — kérdezte az elnök a vádlottat, 
— mit szólsz ehhez? Az ügyvéded azt mondja, 
hogy bolond vagy.

A gyilkos most. Plkomolyodott
hn nőm vettem észre eddig. Do lohet, hocv 

az ügyvéd urnák igaza van. Gyerekkoromban 
agyhártyagyulladásom volt.

A bíróság határozathozatalra vonult vissza s 
kisvártatva Constantinoscu elnök kihirdette a 
döntést:

—• A bíróság visszautasítja a oéde'om javas­
latát. Farcuta Teodor a tárgyalás folyamán m- 
gyo.n is értelmesnek mutatkozott. Egyesen ipar­
kodott védeni magát. ott. ahol ez lehetségesnek 
Hint fel. Olyan embernek láttuk, aki tettének tu­
datában bátran lép bírái elé és hidegvérrel várja 
az ítéletet.

az áldozat 

ző he.elen-

rl %éri g
Szombaton délben hirdetnek héleíet

hallgatták a vádló.;;.„ Vege az. örökké mosoiy-

* A gyomor és a bél megbetegedéseinél, külö­
nösen, ha azok makacs székrekedéssel és az 
emésztőcsatornában végbemenő nagyfokú erjedé­
si és bomlási folyamatokkal vannak egybekötve, 
akkor reggel felkeléskor egy pohár természetes 
„Ferenc József“ keserű vizet kitűnő hatással iha­
tunk. Kérdezze meg orvosát.

követett.
A vádbeszéd kétrendbeli rablógyilkosságot és 

ezenkívül — a harmadik áldozatra nézve — rab 
lógyilkosság szándékát állapította meg Farcuta" 
Teodor. Pridon Mihai és Horga Andrei terhére 
inig a két asszonyt. Popul Floareát és Pridonnát 
felbujtásban mondotta bűnösnek. És tekintettel 
arra. hogy az előre megfontolás kétségtelennek 
látszik, a. gyilkosra és közvetlen bűntársaira az 
alkotmány 15-ik szakasza s az arra vonatkozó 
minisztertanácsi jegyzőkönyvek, valamint az ide­
vágó törvényszakaszok értelmében halálbünte 
test kért.

Midőn n főügyész kimondotta a „halál“ szAt, 
a három férfi vádlott, megremegett. Farcuta Teo­
dor arca eltorzult, s ebben a szörnyű fintorban 
kegyetlen vigyor és sírással küzködés kifejezése 
vegyült.

- Ha pedig — folytatta a főügyész __ az ítél­
kezésben szánalomnak és kegyelemnek i= kel! 
érvényesülnie, akkor a. két. asszonyra nézve ké. 
rém annak figyelmbevételét, hogy felbujtó cse­
lekményüket talán nem követték “i azzal a szán­
dékkal. hogy ezt a mészárlást előidézzék.

Ezután az öt. vádlott ügyvédjei mondták el 
védbeszé eleiket,.

A rövid védőbeszédek elhangzása után az el. 
nők berekesztette a tárgyalást és az ü.élethirde- 
tést szombat déli 12 órára halaszt itta.

dMs-wkd
szavanként 3 lei

Nagyon
magas arat fizetek bri­
liáns tárgyakért. — 

Herbst ékszerár u ház, 
— Óradea-Nagyvárad, 
Rulevardul Regele Fer­
dinand 3. szám.

Eladó
háromszoba, előszobás, 
parkettás, összkomfor­
tos. modern, adómen­
tes magánház Rulv. 
Regele Ferdinand mel­
lett 400 irr.es parkíro­
zott udvarral 650.000 
leiért. — 2 katasztrá. 
1 is hold szőlő a város 
egyik utcájában, 3 szo­
bás, fürdőszobás, esz- 
lingeni redőnyös, félen 
is lakható, szép urila- 
k ássál 470.000 leiért 
eladó. Városi villany, 
— 11 árom szobás, élő­
ké r t e s. fürdőszobás, 
modern, uj magánház 
Városligetben 450.000 
leiért eladó. Kortsmá- 
rns László ingatlaniro­
dája. Oradea-Nagyvá­
rad. Telefon 20-85.

Jtakés
szavanként 3 lei

2 szobás lakás
mellékhelyiségekkel ki­
adó azonnaira. Ugyan­
ott 2—3 telek parcel­
la eladó. Oradea-Nagy- 
várad, Str. I. Ciordas 
38. szám.

Különbejáratn
bútorozott szoba azon­
nal kiadó. Érdeklődni 
Oradea-Nagyvárad, Ge­
neral Poetas-utca 21. 
(A Székesegyház háta 
mögött.)

Kiadó
május 1-re egyszobás, 
konyhás, mellékhelyi­
ségekkel. szép szut.e- 
rin lakás. Oradea- 
Nagyvárad, Str. Cioro- 
gariu 49-a.

Molrlova-ntcán
,(Oradea-Nagyváradon) 
3 szobás, fürdőszobás 
lakás. 2 hold szőlő, 300 
gyümölcsfával, istálló, 
disznóhizlalda. s1h. el­
adó. Telefon 25-63.

Rövid szünet után az itélőtanács nyomott, I _
ü-v!w v,°JlUlt b? iaT,ét és Fintescu f,"x eó Farcuta Teodor “is megtörtén, könnvezve'ült 1
ffirtettl a ^eg/azó svakkal | helyén, mikor az ügyész ecsetelte a vad állati tét-
.smertette a tényállást s előadásai meiiindultan I tét, amelyet ő azon a végzetes októberi estén el- t

áltól kert, gyümölcsös 
van, 3 szobás lakás 
május 1-re kiadó. Ora- 
dea-Nagyvárad, Str. 
Vlahuta‘49.

MöicpMe
szavanként 3 lel

Bérbevennék
k,=eób szőlőt város kö­
zelében, Sztankovits, 
Oradea.Nagv váad, Str 
Alexandri 25.
■————9

Mi&st M%m
szó variként 2 lei

Intézetbe takarítónő
azonnaira felvétetik. — 
Oradea-Nagy várad, Str 
Alexandri 31.

'> *<>000»

az« 8 g ú 1 » f gyógy szertára k 
Oradea 11:

„Szent Antal Sv. Reg. Ferdinand. Tel. 13-55. 
„Kígyó“. Piata Regina Maria. Tel. 29-63. 
„Csillag“, Str. N. Iorga 1. Telefon 25-5L 
„Aranykereszt“. Piata Unirii (Zsigmondovits 
Baria). Telcton 28-52.

Oistna“ Str Astrn No 18. Telefon 32-5?

Készült a Szent László-nyomda Rt. körforgógépén 
Oradea-Nagy várad, II. Károly király-ut 5. szám
w,.a • v>--.. - v . ,ri-; j. . -,-*rr; V -„„-tt.-vjd--------

CENZÚRÁT

Alig használt
diófa ebédlő eladó, — 
Oradea-Nagyvárad, Str 
Prof. D. Pompeiu 81.

PUHA OHMOT 
dlandóan vesz a Szem j 
lászló-nyomda t. t

i> <•'•> VA '**• •: v4‘ * ?


